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Hoo Lîbiyaa Adaga Tudaa-ã  
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Sagahana čû gunna hurgusu Tudaga-ã yê adaga Tudaa-ã yê yogusîčî 
 

Kôi to nerke hi êrši Zala Zabtii-ĩ kôe 
kitaba čepiã du haŋi  



 
Arais Yibedii-ĩ 
Êrzeĩ Gelme mi  

 
Mîdir yibedii-ĩ  

Bokur Guduyunnu mi  

 
Čabu yibedidaa-ã 

Ardanĩ Êliĩ mi 
Dûrčuwo Ali mi  
Bokurĩ Kôso mi  

 

Kûmbuyutor-ã ha 
arbidi-ĩ  

Kiši arbidii Hoo Lîbiyaa 
Adaga Tudaa-ã: Ôrkudun, 

Tôlhun:               
00218926658056 
00218913935136 

Mêdi ndogudii-ĩ 

 

Ŋgiša barandiri mêde baran-
duru 

 
      Lûko hurgusu ka Tudaga-ã gubia kedii-ĩ Lîbi-
ya a ko tunasudo têdi, aũ gunna ka ndurã čini, an-
na karaduda-ã yê guda-ã yê gunna ka ndurã tûgi-ĩ 
hi yûturîe barandiri čindi, yunu hundu gunna du 
gubia yidaduã hinuwo ka ndurã čindi, a yunu budi 
gali čîidi zoo yunu baraniĩ soi hi yai, diŋuũ ko di a 
baraniri nuwo mannu suru yidanú. Nû Tudaga-ã 
karanîe yunu njuwadîe yugó čîidi aũ karayinîe 
yugó. Hoo Lîbiyaa Adaga Tudaa-ã hurgusu hunã 
hosu du yogusîe togusudo bu anna-ã budi muro hi 
gagalčuo, hurgusu hunã ha ni hôrsondiyuo, čîidi to 
gunna ko di borsu, Hoo-ã hurgusa hunã aũ 
gurnayinno ni yugó, zaga togusudi ni aũ hiyinno 
yugó, kakada labbaraa yihidiã ha su arbindu nuwo 
aũ arbiyinîe yugó, Yûrdu Tudaga-ã arbidi yê kara-
di yê hig nogusuduri nuwo aũ lîgie yugó, zo ko di 
aũ gunna Tudaga-ã karandirîe barandiri čindiĩ noo. 
      Toi di, Hoo Lîbiyaa Adaga Tudaa-ã anna Tuda 
Lîbiyaa-ã laũ ŋgiša barayini, mêde barayinú, lidu 
ni Tudaga-ã karayindu ni ada-ã ha kara yogusudîe 
barayini, adaga Tudaa giba-ã ni čabčindu čendîe 
barayini, Hoo-ã turonnu ndî kor yogusoo mannu 
arraki turonnu adaga yê ka Tudagaa-ã yê duna 
čenú, toi di gunna hoktundu ni hurgusu ndurã du-
na yendrîe barandiri, yuso yunu gunna du gubudi 
kohoduriĩ Tudaga-ã arbidi yê karadi yê anna-ã ha 
hig ndogusi-ĩ, zoo ŋgo tiri Hoo-ã yibeyi yusobuã 
ha su lukuroo bini anna Tuda mundu gunna 
Tudaga-ã arbidi yê  karadi yê hanayindi, tiri to an-
na murdom Hoo-ã arbidi yê karadi yê hig yogusi, 
murdom tada nani murdom huna hig yogusi, to koi 
di sagahanu tobusoo landiri anna yunu kora 
Tudaga-ã arba hunã hikidiã. 

ZALA DÎ Taman-ã  
Yînea čû yê laũ yê 
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Alam sarãaa Tudaa-ã duna du hosči  

Tudaga-ã tûgi-ĩ hi ndunai-ĩ duna ndeni nduronnu numii-ĩ 

Gursuda Maina Sala Galma mi  

Yadi nûnjui gursu Hambar gu-ã 

Tûyuri a hûyuo Šati a tît 



Labbara Zala dîa-ã  

Alam sarãaa Tudaa-ã duna du hosči  
      Yadi nûnjui suhur 17 fubrair gu-ã 
kanjinã du Tuda-ã alam hundã galigedi 
guyuo, Zala yê Tezer yê gunna a guyuo, 
kôi gunna du budi guyundã gôni Zalaa-ã 
Šebehe a, yagaba-ã daha-ã ha ni kideko, 
karahaa hundã ni gini alammaa-ã čeo, 
numi-ĩ du ni guyundu tugando, tunda 
yunu a hi budi 
lertuyundo ni 
Alla yada šîgeĩ 
lidiã du adi gudi 

di kidekundudo njogus 
ndiri, ôwonni oskobu Tuda
-ã gunnaa yogusudo 
njogus ndiri. 
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      Kôwuro kan-
jinã du Tû du da-
hab yuguruudo 
čindu ni Tuda 
mundu gunna 
baradia tûruo, aũ 
guru ni mugayinú, 
dahab ndu koi an-
na-ã kubo du 
barayindu čoŋgiĩ 
čini, anna guru ni mugayindu ni 
ndoduria tûruo, anna mundu gunna Tû 
Mîski a dahab hakundudo čindu ni 
tûruo. Tuda-ã ŋila ada kanjidndaã gun-
na du hurgusa dîle yidadú, ŋgo ni taba 
Yogodaa čaya zotu guyindi, too ni 
ooše čaya zotu gûi di numi-ĩ čûuŋgi, 

Suhur 17 fubrair gu-ã yerčinno bu 
yunu hurostunno yugó, nû dahab a 
tûrru barayindi haki kînjigi hundã hu-
rosčini yee hurosčinnú, hûruũ hidi a 

gu-ã šîgeĩ garturu landiri.  

Tû du dahab yuguruk 



 Duktur Yûsub Mîgeryef čabu numii-ĩ 
gunnaa-ã bui-ĩ istikala yogus 

      Duktur Yûsub Mîgeryef čabu numii-ĩ  
gunnaa-ã bui-ĩ istikala yogus, tumo 28 mai 
2013 čabu-ã gubugi-ĩ mêdi durusu yuhadu 
ni ndusko hunã ha kôi hunu turči yidiĩ so-
buru istikala kohordo či, yahatia du ôwuri di 
čabu-ã kanûn yoduru ni anna tã kanjinã du 
kôe turčindaã gunna ŋila murdom togusiĩ 

korã kôe turti čuwado čuo. Anna tada turo Mîgeryef, muro ŋgo sêfir 
Lîbiyaa Hînd ga turčinnno čuo.  

Lagurkînnimmi dobu Ôrkudun gu-ã  
      Lagurkîmmi numoĩ kînniĩ 
Ôrkudun gôni-ĩ du dî čî kîle murdom 
sã ôguzuu a čî, ŋgo muro numo budi 
kînniĩ čîidi nû du yagaba koduro yê 
dîgidem yê du mundu čûku, nubui di 
Ôrkudun du muro têrtib nduzoo-ĩ hi 
ligi, Ôrkudun gôni-ĩ yê Êrbeši yê 
Tôzuro yê čurukoo muro bui , du ka-
guradi mbikidaa ni čî kôikôido ni čî, 
anna hunã buga-ã gunna karaduda, du 
logotora ni čûku mûhonduso ni čûku 
muhama ni čûku anna ada kara ndo-
gusda ni čûku, kaguradi Lagurkîn-
nimmii-ĩ du anna ada kara yogusudiã 
gunna numi-ĩ dua. Ôwonni lagurkîn-
nimmi gunna ha ônure tînnee kûriyin-
du yidado, muro di dî ni Sarîye čî, ma 
ni Maraga čî, wô ni Bûdei čî. 

      Ôwonni muro Lîbiya du numa 
turonna anna hunã gunna Tuda-ã turo. 

ZALA DÎ   4                                    Sagahanu nûnju-ĩ - ndogudi (3) Yûllai 2013 n                                

      Hoto Lagurkînnimmii du yagaba huna 
guru hosčindîe  



Suhur Tudaa gubuddi-ĩ  

Hoo Lîbiyaa Adaga Tudaa-ã kôwuro 
kanjinã du abi kînniĩ yibeyi, ndogudi 
nûnjui meyelle Zala dîi-ĩ yê kakad lab-
baraa sodur Zalaa-ã Araŋgaa-ã yê kitab 
kîye arba Tudagaa-ã yê čurukuã yiŋgal 
du, abi-ĩ Šebehe a sara kôi Zalaa anna-
ã ndeyidii-ĩ du yibeyi, ôwonni abi a 
anna mundu gunna tigiruo, Tuda yê 
Yogoda yê gunna, hoa kubagaa Šebehe 
du hurgusu yogusudiã guru ni leo. Abi
-ĩ gubudi Bokurĩ Kôso mi kiši Hoo-ã 
Ôrkudun gu-ã bui-ĩ mêdi Hooo-ã ya-
had, šîgeĩ hoo kakada labbaraa ndihid-
daa-ã bui-ĩ Hadardar mêdi yahad, šîgeĩ 

Hasan Wafi kôi Zalaa anna-ã ndeyidii-
ĩ bui-ĩ mêdi yahad, Ahuma Kallikore 
mi bui kiši hooo-ã Šebehee-ã ni mêdi 
yahad, mura gunna Hoo-ã yê hurgusa 
hunã yê he hôrsondiyuo. Abi-ĩ ndusko 
hunã ha Hasan Bêdei mi kitamma 
yibedidi-ĩ kitamma ha kubo čunak.  
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      Hoo Lîbiyaa Adaga Tudaa-ã abi čunak 

      Ŋila murta hoo du gubudi, sagahanu 1967 du 
Tû du Tuda-ã kûnolumma wayindu ni suhur 
yeito, agasa dôlua numo hundã du Nahar-ã yûhu-
du tedaã ha go čendu ni bokundu numo hundã du 
yihitîe du suhur yibeyuo, mugoi ŋila mundu 
kûzurtundudo têdi agasu dôlumma ha bokundu 
yodurku ni numa hundã borsu gunú Čad gunna 
nûmooriyuo, bui Čad gunnaa-ã Tudo čunako, an-

na suhur to 
yogusudaã ho-
taa hundã ada 
mura. 



Ôzuũ bodu  
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ِ صَلهى       عَنْ أبَيِ هرَُيْرَةَ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللَّه
ُ عَليَْهِ وَسَلهمَ : "مَنْ صَامَ رَمَضَانَ إيِمَاناً  اللَّه
مَ مِنْ ذَنْبهِِ" رواه  وَاحْتسَِاباً غُفرَِ لهَُ مَا تقَدَه

 .767ومسلم  31البخاري 
 

     Hûroira mi-ĩ (Alla muro hi ar-
diyi) yahadia du, Kaaladudi-ĩ 
(Alla muro su sôlliyinu ni lahayi) 
yunu turo či, či: "Aũ Ôzuũ muga-
dudo ni Tiyahu baradii du ôzumn-
jinoo biga huna kanjindaã gunna 
gôhurtindi''či. 

Dagi Nêbii Allaa-ã Mûsaa-ã  
(Alla lahayi) 

      Mûsa (Alla lahayi) nêbe-ã turo, muro hi Alla Fûraun yê anna hunã yê he keyi 
če, ôwonni muujiza čû čenu keyi, turo-ã ni korče hunã čulobuã direnu togusu ni 
direna anna sihirdaa-ã ha čubu, gudi-ĩ ni kubo hunã bos hunã du duyunoo ŋgul-
laha du čuũ yuguri. Mûsa (Alla lahayi) anna-ã ha Alla turonnu-ã ha abidndu 
činuã yiŋgal du Fûraun na muro hi budi gosčuo, taa Alla muro hi anna hunã Îsrail 
duga-ã ha yoob Yuruk či, lûko čoobu čuruã Fûraun yerkida hunã yida soi hi hu-
zayi, huzayinî hôdi-ĩ tigirduã Alla muro hi korče numa yida hôdi-ĩ yubab či, lûko 
čubauã hôdi-ĩ hulaktunu ni du tiri yuguruk, Mûsa (Alla lahayi) muro yê anna 
hunã yê gunna tiri to du hôdi-ĩ tarakuo, Fûraun yê yerkida hunã yê tiri to du ta-
rakindîe tûrri hûrodi-ĩ tigirduã hôdi-ĩ zabtu ŋgo koi togusu ni čoob čubu. 



      Tudaga-ã tûgi-ĩ hi ndunai-ĩ haturiĩ 
gubudi Tudaga-ã mura ndê haturi, 
Tudaga-ã čindoo ka kôñoli Tudaa-ã ha 
yahati, Tudaga-ã Lîbiya du numa 
mundu du wetindi, numa tada: 
Ôrkudun yê Êrbeši yê Tôzuro yê Mur-
zug yê Ubari yê Šebehe yê Mararam 
yê Zûwile yê Tezer yê Muzui yê 
Môdursa yê Lagurkînnimmi yê, ôwon-
ni numa buia mundu du wetindi, 
Baŋgazi na Tarabulus na Yîdebi na du. 
      Tudaga-ã ka giba-ã turo, ŋila hûnã 
dûbo murdom du mundu mannu to-
gusi, yunu gunna du gibi su Tuda-ã yê 
Tudaga-ã yê lûdundã kitab Hîrudot 
sagahanu 400 ndobusii-ĩ du gubudi 
nosã gu-ã, to koo yunu gunna du 
gubudi su Tudaga-ã lûdundã ŋila dûbo 
čû yê kadura hoo yê togusudo. 
      Nuzom kanjinã kandamaa Tudaga-
ã ha ŋgidesia yogusaã gunna to-
gusududo yugó, ôwonni Tudaga-ã ka 
nûre ni Tuda Lîbiyaa-ã gunna wedčin-
di, anna guda Yogoda dûbo murta 
guru ni numa Šebehe na Ôrkudun na 
Tezer na du wedčindi.  
Nû ka Tudagaa-ã  
      Tã kanjinã du Tudaga-ã gosti yê 
nduwadi yê bui čudur, čendu karadunu 

ni karadunú, čendu anna wetida-ã 
wečindu ni wečindú, ada Tudaa-ã ha 
kôe kaguradaa-ã du čendu Tudaga du 
wečindú, toi yiŋgal ka Lîbiyaa guda-ã 
koi di galigêdi gubia teddo yugó. Lûko 
suhur 17 fubrair gu-ã yerčinã Tuda-ã 
budi kandama tûuso, hurgusu dunodo 
ka Tudaga-ã gubia kedii yê Tuda-ã ha 
kara ndogusi yê Lîbiyana guda-ã gun-
na ha kara ndogusii yê ko čunako, toi 
yiŋgal du hoa Tudaga-ã ha duna čen-
dia yibeyuo, hoa-ã tada kakada lab-
baraa ni yihituo meyellea ni yihituo, 
kitaba ni yihito. 
Ka Tudaga-ã kanûn-ã laũ  
      Kôwuro kanjinã du sodur Tudaa-ã 
Tudaga-ã tûgi hi ndunai baradi-ĩ budi 
buiyi, a koloko ŋgurtai yidannó, tunda 
ŋgo eneũ du Tudaga-ã tûgi hi ndunai 
barandirîtîyiku, Lîbiya nûmooridiniĩ 
gubudi yê nûmooridinno têdi yê gun-
na, nûmooridiniĩ gubudi ni êrbidiga 
numii-ĩ čindiĩ nuzom kanjinã tûgi 
Lîbiyaa yogusîe du yibeyinã ha wan-
dar, muro čaadi-ĩ yiŋgal du borsu 
gunú, ka Tudaga-ã su yugondunnáã 
yiŋgal du, nûmooridunnó têdi ni čabu 
Suhur 17 fuburair gu Ôrkudun gu-ã du 
Tudaga-ã tûgi-ĩ hi ndunai di tudugan-

Tudaga-ã tûgi-ĩ hi ndunai-ĩ duna 
ndeni nduronnu numii-ĩ 

  
 

Artîkil  
Hasan Bêdei mi  
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do, toi yiŋgal du siminara ni yibendar, 
mêde ni anna-ã hatar, čaba yibenduru 
ni Tudaga-ã tûgi-ĩ hi ndunai ni baran-
daar. 
      Hurgusu a gunna togus čîidi 
Tudaga-ã kanûn-ã laũ yunu hurostun-
no yugó, nuzomma geyertu čîidi, môdi 
tûgii kôwuroo mosko numoi kôwurodi
-ĩ môyinã ha su Tudaga-ã ka wêtigaa 
koi di lûdundudo yugó, kalaka anna 
dûbo kadura guru Tuda yê Tudagada – 
aya tuduzu yêkinuru ni Tudagada yê 
niri, Tudaga-ã Tudaa borsu gunú anna 
wečindiã gunnaa  - yêa yigides, môdi-ĩ 
hi su ka kôñole Lîbiyaa-ã gunna ka 
numoia borsu či, a tunda su ndugazi 
koi di durtiri, ka anna numoia bu zoo 
mannu ka numia, tûgi-ĩ hi su ar-
biyindunnóo mannu, toi di medde a 
tunda laũ suru ndîi mannu yidanú, 
Tudaga-ã ka numoia tûigi-ĩ hi su ar-
biyindu numoia čindunnóo mannu, 
muro ka numoia Lîbiyaa gunna du gibi
-ĩ yiŋgal du. 
      Yunu barandiriĩ kanûn-ã ka ndurã 
yuhuîe barandiri, Lîbiya du ka wêtigaa 
koi di tûgi-ĩ hi su tunasîe barandiri, a 
muro koi di: Tudaga-ã yê Araŋga-ã yê 
Amazigŋa-ã yê Lîbiya du ka wêtigaa.  
      Tudaga-ã tûgi-ĩ hi ka wêtigaa koi 
di ndunasi-ĩ yunu êski gunú, Tudaga 
eneũ du tûge he bozudo, ŋila murta 
yîsiia-ã du, medde nôguzuui tûgi Ni-
yer gu-ã ha su Tudaga-ã ka numoia koi 
di čî, numo to du Tudaga-ã tûgi-ĩ du 
tuhusudo, kaguradi-ĩ du ni karadini 
tîlibizine yê êrediyea yê numia-ã du 
wetundi, medde a Tudaga-ã anna 

wečindiã 2% yê Ohunoga-ã 54% yê he 
tîrizi yogus, tîrizi du yida .  
      Ôwonni ka numundu numo turo-ã 
duu-ã yunu dîne-ã gunna ha hanadudo,   
numa mundu gunna ka mundu četu ka 
wêtigaa koi di yidadu ni četu duna 
čendi ni gubuia keyindi, aya numa 
guru missal du nahaturi, Sûwisra ka 
tuzoo gunna ka wêtigaa koi di yida, ka 
tada: Tiliyaŋga-ã yê Naharka-ã yê 
Almaŋga-ã yê Rûmanšŋga-ã yê, Hînd 
ga ka wêtigaa murdom sã čû čûku, ka 
tada: Ŋgîliska-ã yê Asamîzga-ã yê 
Biŋgaliga-ã yê Naharka-ã yê Gûja-
ratîŋa-ã yê Hîndiŋa-ã yê Maratîŋa-ã yê 
Ûrdiŋa-ã yê Binjabiŋa-ã yê Tamîlŋa-ã 
yê Tiligiŋa-ã yê Ûrwiŋa-ã yê. 
      Numa gunna du sogodda ka hundã 
gunna ka wêtigaa koi di hanayindaã 
Irak nûmooridunno bu, medde nduzoi 
tûgi Irak gu-ã su yunu turo čî: Irak ka 
wêtigaa čû yida, mura Kûrdiŋa-ã 
Araŋga-ã. Ôwonni medde to fakra 
nduzoo-ĩ hi su yunu turo čî: Ka Tûrku-
maŋga-ã yê Siriyaŋga-ã yê ka wêtigaa 
kôe mura mundu čîkuã a. Ôwonni 
medde nuhooi-ĩ su yunu turo čî: Lardu 
nani too ni muhafaza nani ka numi-ĩ 
dua čidaaã ka wêtigaa yogusi anna-ã 
buga-ã gunna istiftee du yogusudo.   
      Yuna mbo haturaã gunna ha lan-
duroo ka numoia Tudaga-ã ka wêtigaa 
koi di tûgi Lîbiyaa êski-ĩ hi su bosiĩ 
yunu čuwudurru, muro ka anna Lîbi-
yanaa yiŋgal du, ka guda-ã yê tîrizi 
ŋgosi-ĩ kôñole Lîbiyaa-ã ha kalaka du 
tîrize  ndogusi, ka Tudaa-ã ha gosti-ĩ 
Tuda-ã ha gosti.     

 لا تثق في من يتحدث عن الآخرين بسوء أمامك لأنه بالتأكيد يفعل بالمثل من ورائك.      
      Aũ anna-ã ha gubugo numa a zundu du lûyiniĩ hi yuso bursanuú, nuro hi 
mannu yuhi di to koi njogusi. 



Yizi-ĩ yê tîrize 
 

Yizi-ĩ yê tîrize 

Tuda Zalaa yizi-ĩ yê tîrize  

Sahura-ã a durda čîkuã Midimida-ã šeda  

 Yizi-ĩ yê tîrize 

Barga čikuã Borkodi-ĩ šeda   

Yizi-ĩ yê tîrize 

Ma čîkuã Muzui šeda  

Yizi-ĩ yê tîrize 

Tezer čîkuã Tezerbu šeda  

Tuda kalla sarãa yidada  

Tuda šêmi buia  

Yizi-ĩ yê tîrize 

Dogu hinuwo Furansa šeda  

Nerke hinuwo Yogoda-ã šeda  

Tuda durda dûstur yidada  

Dûstur Šahaĩ Bugar mii-ĩ yidada 

Alla yohoã kor tîyiku  

Dûgule Lîbiya du durda tîyiku  

 

Šiir Tudagaa   

Nêbile Ahuma Gihinni  
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Čîrri kizenuu 
 

Owor-ã ni čîrri kizenuu duyini, somma ni guro 
du tedi. 
Ada-ã abi ndori-ĩ abusčindîe togus. 
Tirmesu-ã ni yire ndahadi-ĩ abusčinîe togus. 
Amma ñekinîe čidaa ni yerčinîe čidaannó togus. 
Aũ nani burnaga tedu ni lennáã ha garčini. 
Kînjigi-ĩ gini yidannó togus. 
Gûri šera-ã kôi nani a čî. 
Ŋgullaha-ã nuro ndoo? 
Êdi-ĩ laba-ã gunna du kûridiyindu tiyido. 
Guro mûsulummaa-ã busamma kûle hunã gunna 
a hideni. 
Ndî kohoduru kôwuro a du tîyiki? 
Mišena-ã du taatudã. 
Zogo-ã ni du morči. 
Kôwuro durdo hunã ni bibido-ã tûgi hunã ni 
bibido-ã togus. 
Kôwuro aũ dunodi-ĩ migizi-ĩ hi čubi ni, bibido-ã 
čudaado togus. 
Kandama guru ni morčuo. 
Gurahana kandamaa guru ni tugopo. 
Kulaa ndurã yeski-ĩ gunnóo yunu gudi durturdo 
togus. 
Kûnolumma durdo kôwuroo-ã yê tãa-ã yê togus. 
 

Owor gura 

Aiša Mahamad 
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. سئل ميكافيلي يوماً أيهما أفضل للأمير أن يكككون  أ
محبوباً لدى الناس أو أن يخافه الناس، فكر  عكلكيكهكم 
أنه من الأفضل للأمير أن يكخكافكه الكنكاس عكلكى أن 
يحبوه؛ لأن الذي يحبك يمكن أن يخونك وأمكا الكذي 

 يخافك فلا يستطيع أن يخونك.
A – Tumo turo Mîkabilli hi yunu turo 
hiyuo, Durdi-ĩ laũ anna-ã čudakuwo 
gali yee abusčindîe gali činduã 
hûrumndugunu ni yahadia du anna-ã 
abusčindîe muro laũ gali aũ njidauã 
hayinjini čîidi aũ abusnjniĩ haki hayin-
jinú či.  

. إذا لم تكن تعلم وجهتكك فكلا يكمكككنكك الكوصكول  ب
 إليها أبداً.

B – Laũ ndediĩ hananumóo kôi ndediĩ 
šîgeĩ mannu gûmuú. 
ج. قال خالد بن صفوان: ينبكيكي لكلكعكاقكل أن يكمكنكع 
معروفه الجاهل واللئيم والسفيه، أما الجاهل فإنكه لا 
يعرف المعروف ولا الشكر عليه أما اللئكيكم فكأر  
سبخة لا تنبت ولا تصلح لليرس وأما السفيه فيكقكول 

 اعطاني خوفاً من لساني.
Č – Halid Sofwan mi yahadia du aũ 
aŋgaldo-ĩ gali hunã aũ ôwuli-ĩ hi yê 
êyemi-ĩ hi yê hulanu-ã ha yê čennóo 
gali či, ôwuli-ĩ ni gali-ĩ ni hanaynú 
hôrsondi hunã ni hanayinú, êyemi-ĩ ni 
busahu orkogo koi illa ni yerčindú su 
yida ni tûuŋgusudú, hulanu-ã ni 
tirmesu taŋã ha abusči tiyenno čini. 
 . إذا لم تحاول أن تفعل شيء أبعد مكمكا قكد اتكقكنكتكه 

 فإنك لا تتقدم أبداً. رونالد سبورت.
D – Yunu hananiĩ du girige kohîe orro 
du dunumóo, nuro didi gubia ndedú. 
Rûnald Suport.  
هـ. قال علي كرم اللَّ وجهه: قرنت الهيبكة بكالكخكيكبكة 
والحياة بكالكحكرمكان والكفكرصكة تكمكر مكر السكحكاب 
 والحكمة ضالة المؤمن فخد ضالتك اين وجدتها .

H - Ali Talib mi (Alla bûri hunã 

kerremnji) yahadia du: bûri nôoši-ĩ yê 
suru ndanní-ĩ yê haltuda, kînjigi-ĩ yê 
nduwadi-ĩ yê haltuda, haraga-ã ni zaga 
kûde-ã kanjindiĩ koi di kanjindi či, 
nûmodu-ã yunu aũ mugayinniĩ 
barayiniĩ, yunu baraniĩ kôi haŋuma 
gunnaa yoŋ.  
و. لعله من مفارقات الحياة أنك إذا رفضكت ككل مكا 
هو  ون مستوي الكقكمكة فكإنكك  ائكمكا تصكل إلكيكهكا. 

 سومرت موم.
I – Yuna daha tûrki-ĩ du wô čîkuã gun-
na wanuwo gûmi. Sûumurt Mûum. 
ي. من يتهيب صعو  الجبال يعيش أبد الكدهكر بكيكن 

 الحفر.
J – Aũ êmme-ã kôdti-ĩ abusčiniĩ tômu-
du giba-ã du čîi. 
ط. الككحكيككاة إمكا أن تككككون مكيككامككرة جككريككئكة أو لا 

 شيء .هيلين كلير.
K – kînji-ĩ too ni čaya dunodo too ni 
ndî mannu gunú. Hilin Kiler. 
ق. إن ما يسعى إليه الإنسان السامي يكمن فكي ذاتكه 
هككو أمككا الككدنككيء فككيككسككعككي لككمككا لككدي الآخككريككن. 

 كونفويشيوس.
L – Aũ wor-ã yunu barayiniĩ muro du 
čî, aũ hôyinu-ã ni yuna anna guda-ã 
yidadaã barayini. Kûnfišiyuš.  

 ل. أعمالنا تحد نا بقدر ما نحد  نحن أعمالنا
M - Hurgusa ndurã zaga tunda mura 
ha haddadndiriĩ koi di haddadtiyindi.                            
م. نحن نحب أن لا نكمكوت حكتكى نكتكوب ونكحكن لا 

 نتوب حتى نموت. أبوحازم.
N – Tunda tumburdódi yaturîe dakurú 
čîidi tumburdódi yaturi. Abu Hazim. 
ن. مككعككرفككة اللَّ هككي الككمككهككم وبككاقككي الأمككور كككلككهككا 

 تفاصيل.
O – Alla ha hanadi-ĩ gunna du yunu 
dunodi-ĩ guda-ã gunna yuna kînnie. 
 

 من الحكمة 
ٌ
 قبس

Wasu dagii  Bîrehim Worĩ mi 



B î-ĩ hi Šebehe a gursu yerči čuo, aũ nani tôlhuno hu-
na yogus, didi kubogo gunú, labbara-ã gursu bula 

surti čîdo čî čindi, anna Tuda buia hoo kaa ôwinne-ã du 
čado čindi, zaga čatuã dîli di aũ bazudo yugó, mêde šiša 
tahatidi. 
      Mêdi čuwudurru li, (Hijara ni wûni čubîčî, Tûyuri ni 
du guro hidenîčî) čuo, taa aũ gunna yerči. 
      Aũ gunna asubu hunã sarti hi bos, Asuba buia yê ku-
na yê du. 
      Aũ gunna yunu kubaa yidiĩ yusob, mektebaa ni tûmn-
doo, konura ni tûhutudo, êriske ni dabarto, ada-ã mannu 
kaguradi hundã yê gîrke hundã yê yûdtuo, aũ gunna subu 
hunã guyi, čuruku Šebehe daha čuo, Šebehe tumo to kib-
ble anna môgure kûnolum yê eb yê čudakunnáã gunnaa 
togus, aũ gunna Sôlita-ã daha-ã ha Šebehe du dî kîlemitra 
muru kora a čabtu, mura sodura bûmbaa yerčindiã yê 
ndurui artasaa budi yê basi, Hijara ni gubugo hundã a 
wûni čubîčî, Tûyuri ni du guro hidenîčî, kunu bosuã gun-
na mura turo tôluhun hakunu ni aũ ba hunu guru morči 
čindi, kiye du tôlhun hunã tûmnjini, korro ni duyunú, 
sômole ni hiyenú, owor hunã du mai bui yerčini, sama 
hunã mayindi, mai borsu kôdure hunã tumo du čoobi, aũ 
hîstiriyadi-ĩ yuna yogusiã yogusi, Sôlita-ã ha čakinîe 
barayini. 
      Laũ turo laũ ni anna aŋgalda-ã čûku, tôlhuno yogusu-
du ni miškile-ã tus yogusudîe barayindi, mêdi a du ŋgul-
laha du čurukîe barayindi, guri-ĩ hideniĩ tus yogusudîe 
barayindi,  kûrmo nerke ligîčîde he abusčindi, ada hundã 
čarkî čundu abusčindú, čati čundu abusčindiĩ noo, budi 
maida, mai hundu a čoobu kûrma-ã a tediĩ noo yunu gudi 
yugó, aũ gunna tus ndogusi-ĩ garčini, aũ gunna hidi 
turonnu hiyini, hidi kunu čîwo nani zabtu hidini, numa 
Sôlita-ã ha čaŋguru bapuri čindi??? 
      Dahaga hundã ha čôhori turo tugannî borsu čî, aũ hu 
abus yodurîe yugó, čîidi mai hundã zîčini ni kusara yeidi, 
anna-ã gunna kinedčindunnó togus, owor aũ gunnaa-ã du 

 Tûyuri a hûyuo Šati a 
tît 

Dagi-ĩ 

Barka Ahuma mi 

Dagi Tudaa 
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burkan maiĩ-ĩ hûdunîčî, labbara êske 
lidi (Hijara ni wûni čubu, Tûyuri 
ôwonni čedu čî), aya čêne-ã mûše 
hundã tômudu yerčuo, mura turo têlbi-
zin-ã ha su yuguruũ obo hunã tikinu ni 
yahadia du Tôzuro du bu hitiriĩ korã 
nogoũ yugó či, wodaa-ã arraktunnó 
togus, mai-ĩ zîdtu, yunu Sôlita-ã ha su 
čîĩ gunna mai yê mai yê mai yê borsu 
togus, bûgude-ã yê aŋgalada-ã yê 
môdda-ã yê mêdi-ĩ haki arraŋguru 
ŋgullaha du yibendurú čindu môyuo, 
êrde-ã mura du mugado, gursu-ã du 
kannahartindîe koi di tudurto, burkan 
mai-ĩ Sôlita-ã dahagi-ĩ hi čîĩ hi čîtîe 
koi di čudurtuo. 
      Tûyuri ôwonni čedu čî, dubaba yê 
asuba buia yila šiša yê du tubap čîidi 
čedu čî, anna gursuda-ã mîndie čîidi 
čedu čî, êrde-ã mundu čîidi čedu čî, 
uwuũ muro čedu ni tus, ômure Turon-
nu-ã ha owor činaku yidada, tigirdiĩ 
noo čarkunná, aũ so hunã du duyunoo 
du gibi zodi, gursu kitaba terikhaa-ã ha 
su arbidinîe yoguso, terikh anna terikh 
arbidida-ã arbiyindîe, Tûyuri mêdi 
hunã yahad, (Alla Turonna-ã gunnóo 
yunu gudi hi su gûndurú). 
      Lûko môdda-ã haki mêdi-ĩ ŋgul-
laha du yîturú činduã labbar wudu 
tûrtu čîidi, anna-ã gunna ha konno 
yihid, labbar anna mundu 
garčindîčûkudo, aũ gunna asubu hunã 
sarti hi kôdči, mura gursu-ã du zotiyaa 
du čûku, aũ du zodiĩ tigiriĩ noo čaú, aũ 
du tigiriĩ gubugo hunã a kûrma-ã 
čuduri, aũ gunna laũ to nuŋu, aũ zab-
tunã ni ndai, to anna-ã gunna laũ eb. 
      Baŋa gursuu-ã tubap, oskobu čagtii
-ĩ tenduso, aũ gunna Tûyuri yê Hijara 
yê laũ daha če, bîde daha čuo, artasa-ã 
wani koi, aũ nani atago nani hi nôhîe 
mannu hosú, aũ gunna tigiri yunu 

gubugo hunã a čîĩ wûdur yidanú, too 
ni kûrmo-ã too ni kannaharti-ĩ, êrdi-ĩ 
ko turo ho čaîčî,  wûne-ã ni yerčuo 
midfaa-ã kuhudundi, yêski dogusuu-ã 
wûne asubaa-ã du wastu, mai-ĩ taa mai
-ĩ taa mai-ĩ kôi nôošii yugó. 
      Kannaharti-ĩ di gubudi woniši 
yugó, mêdi-ĩ tuzi-ĩ du gubudi wobu 
ndai yugó, uwuũ, a muro yunu anna-ã 
gunna su tigirdã. 
      Ômure guru ni hideo guru ni ŋui-
do, mai-ĩ zîdči, aũ gunna gubia ndei-ĩ 
yenneyi. 
      Hodu-ã yuguruk, taa yuzi-ĩ yu-
guruk, êrdi-ĩ kôi čîdo yugó, kôi gursuu
-ã yusopu čarku tûruo, aũ kômma ha 
čîĩ gunna Tudo, a muro kannaharti 
garčindîčûkuã. 
      Alla yahadi: (Kannaharti-ĩ ndeni 
Allaa gunnúu). 
      Uwuũ, muro Alla laũu, anna 
dôlumnduda-ã gunna kannahar ndihid-
di-ĩ, arrahaũ  hunã yunu gunna 
šiyinno. 
      Tûyuri yê Hijara numa du kandu-
da.  
      Aũ gunna anna huna čudaa ha 
lahayini, lahadi-ĩ mannu tumo to du ši 
gudi yida, mura yunu turo čindi 
(kannaharndunda-ã wasa ni čindi). 
      Hidi anna-ã gunna hanayindîe 
barayindiĩ muro: anna mbo ômure 
čindiã ndoo??? 
      Labbara guru Šati čarku tûruo čuo, 
taa yahati: aũ Šati čaa tedã ha amana 
yendurdo čuo. Mugoi čarko zoo man-
nu yunu gudi yogusudîe yugó, bini di 
bad wuna Tuda-ã ha leduguni?? 
      Aũ gunna muro du hanadu. 
      Môori ndurã ha anna ndura šêhide-
ã arrahamnjinu ni arrahaũ hunu čuro-ã 
du čûuŋu ni arčanna anna gala-ã četu 
čûuŋîe barani. 



Ŋ go Bîrehim čêni tîri ni ŋila hunã murta ôguzuu ni 
nerke di dobiĩ karadudo muro koi turo ho čoŋudo.. 

Kahira a kartai kasur nîl ga kôi hurgusu hunã kulaa šigge 
gali turo du hayindu čûku.. ômuri-ĩ baŋgi hoo tôzuroo-ã 
du hurgusu yogusi. 
      Lûko mêdi burru hunu wûnigi-ĩ liĩ adibi hunã nerke 
du čoŋudiĩ hi wûnigi-ĩ du owor zunjinu ni ijeze ôwuri 
turo čoŋ.. čoŋu ni četu Îskenderiye tûruo . 
Ijeze-ã kãgu hunu gubuddi-ĩ kubogo du ted.. ômuri-ĩ yê 
adimmi yê konno borsu hanayindú ôwuri êzimbii-ĩ zab-
tunno čindi.. taa dogusu turo barkiye li.. adimmi abba 
hunã woši ni nooši hunã tusu či.. taa adimmi balia hunã 
sokodĩ turo du čabči čûuŋ.. yunu gudi gunna šigge 
ôguruyindudi-ĩ du yusob.. taa ômuri hunã četu čarkî ma-
hata Sîdi Yabur gu-ã tûruo muro ni lî borsu mêdi-ĩ bazuã 
yiŋgal du.. ôwonni nooši hunã tusčini ni yunu gunna kan-
jinno bad du tigirdi čini .. abba hunã  durrunnódi morčini 
čini.. 
      Ômuri-ĩ owor zunjinu ni mahata-ã du čaî zod.. čîi ki-
tar dîzel gu turonnu-ã gunna berredudo tigiriĩ.. kôi nuzîe 
mannu yugó.. maido du adibi hunã ha yahadîe čuruk.. 
kôwuro to muro aũ turo taksi Kahira nû čuruîe turo 
yugudosîe tigiri.. 
      Bîrehim hôkorčinnódi aũ ŋgudosdi-ĩ sogoi hi ted.. 
zaga nanidoo mannu êriskiyindîe barayindi.. ŋgudosdi-ĩ 
čoobu kôi karaha taksi bûgi ni tiri-ĩ čirri-ĩ hi tuzu čîdo 
turo tigii.. taa tîrizi di su kôdčuo.. 
-Bêe, ôguri-ĩ yîneĩ či..  
Taa adimmi tîrizi di yahadi.. 
-Yunu daama yoŋ čîidi nû tîrizidi Yuruk.. tunda 
gaŋganduda.. či. 
      Lûko karaha-ã čustudi-ĩ čurîe tamayinã muro koi di 
ôrkobo čû lidu ni karaha-ã du zoto, su nôguzuui turo li.. a 
muro koi di.. ôrkoba-ã hoo toguso karaha-ã ni tiri hunã 
čoŋu ni tiri karaga-ã ha horri koi di kanji.. 
 

*** 

Balimmi  
Dagi terjemndudo 

Yibedi-ĩ 

Mahmûd Badawi 

Terjemndi-ĩ 

Hasan Bêdei mi 
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      Lûko karaha-ã kôi hôdee-ã du 
čuruũ ni karaga-ã du zoduã.. Bîrehim 
ôrkoba-ã ha êski di bûre hundã layi, 
gina hundã čûki layi.. layinã aũ kûrsi 
sogoddi-ĩ hi kulaa hunã a bozu čîĩ bûri 
wudu nani bûri šeruu yida.. ôrkoba 
guda čû karaha čustudi-ĩ kulaa kûrsi 
gubuddi-ĩ hi bosu čûkaã muro koa.. 
mura gunna kayima yili turonna gur-
wata yidadunnódi čumahadu yidado ni 
mura ôguzuuna isaba mukhadurada 
têhrib yogusudia too ni anna-ã ha tira 
yugopia.. zaga yunu a karaha-ã čoobu 
čuruiĩ gubudi čihineduã abagadi yo-
gus.. adibi hunã ha hal hunã layinîe su 
layi.. kôwuro to.. kubo hunã du sokodĩ 
kînnimmi hi čun yogusu ni kubu hunã 
yê kusar hunã yê du laũ anigi-ĩ laũ sa-
ma ôrkoboa-ã du dogu du gaburčinîčî 
čudur.. 
      Weči čenno yugó .. bûri hunã ha su 
yuna hosčindã gaburčinîe taba wûni 
čunak.. kunu čîwo nani ôrkob borigo 
hunã ha čîĩ hi yêski-ĩ du layini suura 
hunã daha hunã du duyi čoŋîe.. yunu 
guru togusoo mannu haki galigedi an-
na-ã oskoba čênîe du!!  
      Ôwonni ôrkobo čû kûrsi gubuddi-ĩ 
hi bosu čûkuã ha mannu bûre hundã 
layinîe barayi.. adasa soũ hunã du 
kemira koi di hoto čoŋ.. so turo ni laũ 
bori-ĩ laũ du laũ turo ni laũ anigi-ĩ lau 
du.. so nôguzuu-ĩ ni čučuu du..  
      Ôguzuuna gûrte hundã hosa.. kara-
ha čustudi-ĩ hoŋguroo.. ôwonni šimma 
hundã ka-ã mannu.. šiĩ mura du karaha 
čustudi-ĩ borigo hunã a čîĩ bui nani 
huraa nani šiĩ šambazii-ĩ koi.. lôi di 
ndubabko ni yida.. šiĩ hunã hûi-ĩ di 
tîrizi di limndudo.. taa oskobu hosudo 
yusobo.. tiri yesku aši hunã wûni 
čubudo..  

      A nôoši Bîrehim guu-ã zîdči.. šer-ã 
zaga čuduriĩ ni zîdči.. 
      Dogusu-ã budi yesku.. karaga-ã ni 
dogusu yîkko ni suri ni owor čudaá.. 
nîyigu hunã ôrkoba-ã gunna ha su ted.. 
mêdi turo mannu čugurtakudo yugó..  
     Bîrehim ni taba a ko hunã ha 
yodurdo yugonnáã du lôko lôko ha 
adibi hunã šimmi di mêdi turo hono 
honoyi yahadi.. muro koi abustudo ni 
gêyirdo gêyiru-ã nôoši hunã zîdči .. 
      A so gunna du gubuddo anna gêila 
četu karaha ôgurii hi su kôdčiniĩ .. an-
na gêilaa četu dogusu balia huna yidaã 
gunna yida kôdčiniĩ.. yuna taman 
hundã yînea dûbu du mundu yida 
čoobu dogusu čuruiĩ.. muro mûšido.. 
nîgeĩ sokod-ã Îskenderiye a 
yusibunnáã.. taa gûdunoo mura du ga-
li.. aya gûdunu ni muro yê ômuri hunã 
yê četu titiĩ du.. 
      Ômure-ã tuzoona taba 
kasčindîčîku.. karaha-ã čustudi-ĩ hi 
mannu taba wûni čunaku čeo.. muro 
turonnu yîki bozu čî..  
      Ôwonni dogusu-ã yunu gunna 
tûmnji yida.. obonu-ã ni sûri duyuni .. 
ôllu ôllu turkii-ĩ koi bas.. kunu bozu-
wo gunna sodur obonuu-ã du ligi ba-
zi.. 
      Kûrne-ã ni yîkka obonu-ã didi čun 
yogusu.. amûdo tôlhuna-ã ni yîkko 
koa.. 
      Tûrričîkiidi ndubabko dunodo ma-
tur karahaa-ã du yunu guru čuruũ ni 
busamma ha toburdo koi baso, taa ma-
tur-ã kûrudi hunã wobči, šîgeĩ tômudu 
tus.. 
      Karaha-ã čustudi-ĩ čaki karaha-ã 
ha kûriyinu ni šîgeĩ či-ĩ kideki.. soũ 
bêteriyaa-ã ha su yibedi hi bos.. taa 
sogoi hi ôrkobao ôguzuu-ã čakuo,     
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Bîrehim yê adibi hunã yê borsu karaha
-ã du boso.. Bîrehim yêski-ĩ yê nîyigu-
ã yê he layinã kôi gunna du kubogi-ĩ 
čûluku hurgusu hundã yogusudîyaa du 
čîkudo kor du hanayi, taa bûri hunã 
wudčinu ni kusar hunã gunna yeskiyi.. 
      Ômure ôguzuu-ã tiri-ĩ čirri-ĩ hi ču-
gurtakîčîku čuduruã sôortundu muro 
hi čîtiyaa du čûkudo kor du hanayi.. 
taa šiĩ adibi hunãa laũ nerkaayinu ni  
Karaha-ã du yuga lukuroo gali. 
Taa yahadida du: 
-Didi lûurú . luuroo sokod-ã čudurtu ni 
guyindi či.. 
-Aya moši ndurã čaya.. 
-Didi luurú.. kûrne-ã ha ŋga di lukuri.. 
didi luurú.. sokodu-ã četu tobuzi.. nuro 
Yuruk.. 
      Ômuri-ĩ kulaa hunã boz.. muro mai 
borsu a so gunna du gubudi mêdi hunã 
mugayinnáã.. aŋgal hunã gunna balia-ã 
ha borsu su yidiĩ abagadi yogus.. daha-
ga hunã a ndî mannu yunu gudi yûgur-
tunnáã.. êski di môsuuliye ômuri kor 
du hanadu.. muro hi muro môsuul ni 
nduhui hunã yê yunu togusiĩ gunna yê 
daha hunã čulodi gubudi muro hi 
čulodîe kor du hanayi..  
     Sama ômure ôguzuua-ã adibi hunu 
tîrimmi hi su čûkudo kor du hanayi.. 
kûnduri hunã mura ha fatanjinno.. 
karaha-ã čustudi-ĩ četu sôortundu ni 
huraa-ã tuzu ni haraga čenîe.. čîidi 
muro mura gunna ha gûe čoobi adibi 
hunã ha sukubo tuduniĩ korã.. gunna 
ha gûe čoobi.. layini muro maiyi borsu 

babarčini.. 
Adibi hunã hiyinu ni yahadi: 
-Nîgeĩ nuũ? 
-Ndî mannu yugó.. 
-Owor yinak.. sokod-ã mura turo man-
nu čudurdo yugó.. 
      Nêyemmi hunã muro hi mai hi 
če!.. êski di karaha bui turo tuguruk, 
amma kubo kalabčindu ni tus yogusu 
ni četu matur-ã yibeyuo.. 
      Taa Teksi-ĩ Kahira laũ daha če ku-
mayi ted, kôi wobu ndai-ĩ a mannu 
tuzudo yugó kôwuro mbo kanjinã 
zabčinîe.. karaha bui-ĩ sogoi hi čî gubi 
kanjinú, karaha-ã gudi di zunjinoo 
gurnayi yibeyinîe koi di.. 
      Êskidi Bîrehim hah či lûko Ahram-
ma nerkaayinduã.. 
      Mêidan Jîzee-ã ôrkobo guda-ã 
gunna čakuo, muro yê adibi hunã yê 
borsu gabčuo.. 
      Taa adibi hunã honohonoyi hiyi: 
-Mbo tiri-ĩ hi gunnna lîndudo kor du 
ŋîsnunar.. balia-ã ha abuzi ni či? 
-Ú-ú.. didi mura ha tuduŋosudo yugó 
či.. 
-Nîgeĩ abusndidi-ĩ nji? Bûri numa ha 
ŋizar yuso ôŋgurruú či.. 
-Mbo baliĩ turonnu turo ho abuzuru.. 
-Baliĩ turonnu na?.. 
-Uwuũ baliĩ turonnu.. morčinoo didi 
haktunnó.. odu kubaa čoŋ.. kubo hunã 
kubaa čoŋ.. êskidi daha čoŋ.. ôwonni 
ñasči.. kubo adibi hunãa ha gosči.. mu-
ro budi konnodo.. 

لا تعتمد على الحب فهو نا ر ولا تعتمد على الإنسان فهو غا ر وعلى الزمن فهو عابر وأعتمد على       
 اللَّ فهو قا ر.

      Yuso nagi-ĩ hi owor naú, muro budi kunu, yuso aũ hu ni owor naú muro 
ŋôdurdo, zaman-ã ha ni owor naú muro kandido. Alla ha owor yunak muro ar-
raktudo. 



Eberu-ã yê Ôgoidemi yê Ôbu 
zûŋgoi yê  

D êbšelim durdi-ĩ Bêidaba fêile-
summa ha yahadi: dagi aũ anna-ã 

ha arrai čeni ni arrai daha hunuu 
yidannóo yubab te či. 
      Taa Fêilesumma yahadia du: dagi 
to dagi eberu-ã yê ôgoidemi yê ôbu 
zûŋgoi yêe-ã koi či. Durdi-ĩ yahadi 
dagi hundã ndî či? 
      Taa Fêilesumma yahadi: yahatia 
du eber turo ŋgo tînni bagar durusu 
eskenu-ã gûbčinîe turo ho ada yida či, 
budi kuzo čudurdo têdi yuna du yagabi 
hunã yudomiã guyi tînni-ĩ daha-ã tigi-
idi, tînni-ĩ budi durusu-ã yiŋgal du. 
Lûko guyi tômuyinu ni su sula yihidu 
ni su yîšu ni holčindu ni ada hunã 
kunu buyindoo ôgoidemi turo čî yunu 
to hanayinnó tigiri, lûko ada hunã 
yerčindoo muro koi di tigiri ni tînni-ĩ 
hûi du tuzu ni bôriyini, too ni ada nuã 
beũ  tei too ni kôtuguniri čini, to koi di 
čûku tumo turo ada huna čû 
holčindudo ôbu zûŋgoi turo tînni-ĩ da-
hu-ã ha tigiri bos, lûko eberu-ã bûri 
wudu ni budi gêyirdo čudurú sugoo 
yahadia du: Eberu-ã nîgeĩ bûri nuwudu 
ni gêyirni-ĩ či? 
      Taa yahadi: ôgoidemi turo ho su 
tudoburru ni ada čû haŋuroo gunna li 
tînni-ĩ dahagi-ĩ tuzu ni bôridiyini, taa 
tani abuzuru ni ada taŋã beeru yeri či, 
taa ôbu zûŋgoi yahadia du šîgêi li ni 
yunu ŋgo yogusiĩ yogusîe barayinoo 
ada taŋã beeru nerú nu, daũwo kôk-
kurru, arraŋuũ ni ada taŋã buwo tani 
daha taŋã ôhurduru yaaru tidedi nu, 
lûko ôbu zûŋgoi yunu to yahadu čenã 

ôhurči tigiri kakar turo a bos, taa 
ôgoidemi kôwuro hunã togusã muro li 
ni korro duyunu ni yunu ŋgo yogusiĩ 
yogus, taa eberu-ã yunu ôbu zûŋgoi 
yogus činã yogus, taa yahadia du: wu-
na yunu a hig njogusu taha či? taa ya-
hadi: ôbu zûŋgoi hig tuyogus či, to 
činã ôgoidemi ôbu zûŋgoi hôdi-ĩ čirri-ĩ 
hi tuzu čî tigiri. 
      Ôgoidemi yahadi: ôbu zûŋgoi yôo, 
laũ nuũ bori-ĩ laũ obonu tigiroo daha 
numa ŋga di yei či? anigi-ĩ laũ yeri či. 
yahadi: anigi-ĩ laũ tigiroo daha numa 
ŋga di yei či? yahadi: too ni laũ bori di 
yeri too ni yuhi di yeri či, yahadi: laũ 
nani laũ tigiroo ŋga di daha numa yei 
či? yahadi: ôhurri nurã hûi di dunuri 
či. yahadi: ŋga nuũ ôhurri numa hûi du 
duni, haki kohumó koi di durri či! ya-
hadi: tugudos ŋganuũ kohi, nura 
čôhure-ã ha Alla tunda du njûluko, 
yunu tunda sagahanu hu hanandiriĩ 
nura saa turo ho hanandi ni kôe gûm-
burdá gûmbi ni daha nduã obonu yê 
šêgi yê abustuwo ôhurre nduã hûi 
mûki, Alla yusopu njuo, zaga kohiĩ 
tugudos či? 
      Taa čôhuri-ĩ daha hunã ôhurri hunã 
du duyi, taa ôgoidemi bûrči su toburru 
ni gosči agar yoguru ni yunu turo či : 
nôski hunã laũ êrdi--ĩ yôo eberu-ã ha 
arrai yei ni arrai daha numaa haŋumuú 
či? taa čîdu ni čubu.   
 

Terjemndi-ĩ 
Hasan Bêdei mi 
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Yibedi-ĩ 
Bêidaba  
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Yadi nûnjui gursu Hambar gu-ã 
       Sagahana čû du gubudi, ôwuri tûdusuu-ĩ murdom sã 
tûdusu čurukudo yerkida Dôlummaa-ã Ôrkudun zabčindu 
čoŋgîe kandamayindu ni čullaku tigirdîčîku anna Ôrkudun 
ga-ã gunna kabtugundu Hambar ga Ôrkudun du ma kîle 
murdom sã hoo a hokto, anna Ôrkudun ga-ã gunna tugurku 
kabtugo, odo ni bozudo yugó gibi ni bozudo yugó, gunna 
numo hundã čulotîe du tugurko, kôi yerkida Dôlummaa-ã yê 
hoktundã gursu dunodo yoguso, gursu to čer hunã gursu 
Hambar gu-ã čindi, du Suhura Ôrkudun ga-ã kannaharti gali 
kannaharto. 
      Gursu a gursa guda-ã yunu šiša čîĩ Dôlumma yerkida 
Yogoda yida čullaũ lido yugó, yirekida yuganna (murtazaka) 
yida li, anna araã yê dazagada yê zugawa yê Sûudan yê Čad 
yê Niyer yê du čooba yida čullaũ li, muro gubudi mannu 
hanayini Yogoda-ã čullaku Ôrkudun lidunnó kor du ha-

nayini, toi di 
yerkida murtazaka 
čabči yida lûko 
Tuda-ã yerčinduã 
kegirči.Yuna tada 
gunna yogus čîidi 
čarko, Alla aũ hu 
kannahar yodurîe 
tusu gunú. 

Dumozo a lûko Ôrkudun 
nûmooriyinduã 

Tûgi Murzug gu-ã lûko Murzug 
nûmooriyinduã  

Numo hundã ndulodii di huraa-ã gunna kûruyindi  

Karahaa murtazakaa-ã turo Hambar 
ga wûni čubîčî 

Tuda-ã Ôrkudun ga yadi kan-
nahartii-ĩ du abi čunakîčîku  



A dibi turo yagabi hunã du čuruũ 
sugoo bûgude ôguzuu kasa čua 

durusa yidada yagabi hunã sara-ã du 
bosu čûku čudur.. hanayinnó yugó.. taa 
yahadia du hananundurdo yugó čîidi 
wenegedoo mannu êgi njîta, du sootu 
yunu guru yubudu či. 
      -Taa hiyuo: yagabi môori-ĩ čî ni 
čuo? 
      -Taa hûrumndugu: ú-ú, yugó či. 
      -Taa hûrumndugundu yahati: to 
koo haki du tudootú čuo. 
      Dînegi lûko ômuri hunã liĩ yunu 
togusã yahad. 
      -Taa yahadi: yusu lûnu du zodo či. 
      -Taa adimmi čuruu ni du sootu či. 
      -Taa hûrumndugundu ni yahati: 
tunda čet yagabi-ĩ du tudootú čuo. 
      Hiyi: nîgeĩ či? 
      Mura turo-ã yahadi: a ni čer hunã 
"ôrozi-ĩ" či, sarduũ hunã ha kubo 
tuyunu ni. a ni " kannaharti-ĩ" či, gudi-ĩ 
hi kubo tuyunu ni, tani ni "nagi-ĩ či. 
Ôwonni tômuyinu ni yahadi: odu nû du 
sood nani ômuri numa četu sôorsundu 
nani tunda du na yagabi nduma du zo-
dîe dakuũ či? 
      Adimmi du zodu ni ômuri hunã ha 
yuna yahataã yahad, taa ômuri hunã 
budi konnoyinu ni yahadi: yunu budi 

gali-ĩ ndu koi a, to koi koo ôrozi-ĩ hi 
lûndar, yuso li nani yagabi ndurã ku-
murbo hûdči či. 
      Taa adimmi bêrkiyinu ni yahadi: 
daaruã taŋã, nîgeĩ kannaharti-ĩ lûn-
durdáã či? 
      Yuna tada yahatiã gunna mi hundã 
adimmi doŋgollo turo du čî bazi, taa 
kumayinu ni yahadi: nagi-ĩ lûnduroo 
gali gunnuũ či? taa yagabi ndurã nagi 
hûtuni či!  
      Taa ômuri-ĩ yahadi, yuso wur mi 
ndura adimii-ĩ makar či, yusu nani nagi
-ĩ hi lûnu nani yuso li ôsurdo nduru 
togus či. 
      Taa adimmi čuruu ni bûgude ôguz-
uu-ã ha hiyi: nura du na nagi-ĩ, yuso li 
du zodu nani ôsurdo nduru togus či. 
      Nagi-ĩ yerči yagabi-ĩ laũ ted.. taa 
guda-ã čû sogoi hi tûroo.. adimmi 
lîdudo du ôrozi-ĩ yê kannaharti-ĩ yê he 
yahadi nagi-ĩ hi borsu lûnuroo nura 
četu ndootiĩ nîgeĩ či ? 
      Taa bûgude čû-ã hûrumndugundu 
ni yahatia du: mbo zoo ôrozi-ĩ too ni 
kannaharti-ĩ hi lûnuwo guda čû-ã yuga 
bosudo, čîidi nû nagi-ĩ hi lûnumo bu 
laũ tedã gunna četu lukuri.. kôi nagi-ĩ 
čîĩ a ôrozi-ĩ yê kannaharti-ĩ yê čûku či. 
 

 

  
لا تدعهم يعرفون عنك سوى سعا تك ولا يرون منك إلا ابتسامتك فإن ضاقت عليك ففي القرآن جكنكتكك       

 وإن آلمتك وحدتك فإلي السماء  عوتك وإن سألوك عن أخبارك فأحمد اللَّ وابتسم.
      Yuso yeũ konno numa gunnóo yunu nuũ gudi hanayindú ni ñasti numa 
gunnóo yunu nuũ gudi čudurtú, šibndunoo Luguran-ã du nduwadi numa čî, 
nduronnu numa šibnjinoo eskenua laũ Alla yuwud, labbara nuã hinjindoo Alla ha 
hôrsondinu nani ñazu. 
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Nagi-ĩ  



 

      Adaga Tudaa-ã yê Yogodaa-ã yê kôi di 
yuna šiša mundu čûku, yuna tada guru ôreze
-ã ha zaga čudurtiĩ, ôreze mundu hu gunna 
Tuda-ã yê Yogoda-ã yê šiša du čudurti, 
ôreze tada turo ôgoidemi hi zaga čudurtiĩ. 
      Yogoda-ã ni ôgoidemi hi yunu budi 
čunubu koi di čudurti Tuda-ã ni yunu budi 
daha zundu koi di čudurti, toi yiŋgal du aũ 
daha zunduã ha daha ôgoidemii taũ čindi, 
yunu yiŋgal du ôgoidemi hi Tuda-ã ôwuli 
koi di čudurtiĩ yahati muro yunu hunu guru 
hakunoo gaburčinîe togusoo têski guru hu 
ôro layinu ni gibi duyini ni lûko zabtu tigiri 
čoŋîe togusoo tigiri layinoo têske-ã mundu 
borsu têski hûi hunã gibi duyinã hanayinnó 
togusi čuo. 
 
Hasan Bêdei mi 

Adaga Tudaa-ã yê 
Yogodaa-ã yê      

     Tuda-ã du anna mundu gunna 
yunu torowo yudadunnóo muro hi 
layni čindi, čîidi anna mundu 
gunna kîyi hunã zaga yuguruã 
hanayindú. Tuda-ã ŋgo yahati aũ 
turo buro hunu yê adibi hunu yê 
yida hayi čîwo buri-ĩ odo guyi, 
anna-ã bî-ĩ hi muro hi odo čenno 
čindi, to koi di čîwo tumo turo 
adibi hunã yahadia du buri-ĩ odo 
guyi či, taa ômuri-ĩ muro hi layini 
či. adimmi yahadi anna-ã bî-ĩ hi 
nuro hi čenno čindi či, taa ômuri-ĩ 
yahadi tani hi ladiyini či, adimmi 
yahadi: tani de tobuzunnó ko-ĩ 
nna či, taa ômuri-ĩ hûrumndugunu 
ni yahadi nuro hi lanjini či. taa 
yuna ada ômuri-ĩ yahada-ã dagi di 
ted. 

Muro hi layini  
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 يقول العما  الأصفهاني:

إنيّ رأيتُ أنهّ ما كَتبََ أحَدُهمُ في يوَمِهِ كِتاباً إلا قالَ في غَدِهِ، لوغُيرَّ هذا لكَانَ أحَسن ولوَ زُيِّدَ ذاكَ لكَانَ        
مَ هذا لكانَ أفضل، ولو ترُِكَ ذاكَ لكَانَ أجمل، وهذا مِن أعظَمِ العِبر، وهو َ ليلٌ على  يسُتحَسن، ولوَ قدُِّ

 استيلاءِ النقّْصِ على جُملةَِ البشَر.
Imed Asfahani yahadia du  :  

      Aũ bini Kitab yibeyinoo togo hunã yunu turo čini duraar či, mbo a hu-
rostunoo budi gali, to ni bil togusoo gali, a ni mbo gubudi tûgurtoo gali to ni mbo 
tusopoo tîri, čini, a wura-ã du gunna du bui-ĩ, ôwonni muro oskobu nûmogodo-ã 
anna-ã gunna ha čooboi. 

Mêde môddaa-ã guru  



Adi  

(1) ôrozi durusu tuma mundudo hôde-
ã du čîdo. 
(2) dîhinni gubi mûšii-ĩ hi čîĩ, 
(oskobu) kalli ônuri-ĩ du mûsi adi 
hunã busamma ha gûrčinîe čudur. 
Adibi  

(1) aũ êdi, (dagi) "ormo gûnjinoo 
yunu čubîe wudú, adibi gûnjinoo yunu 
yahadîe wudú". 
(2) adibi ammaa-ã, (oskobu) kalli adi-
ba čû yida. 
 

Adizi 
(1) adizi du bûri layindiĩ, (oskobu) 
môli adizi yida du bûri hunã layinîčî. 
(2) adiza sama-ã ha čûuŋgiã, (oskobu) 
Kalli adiza čûuŋu yida. 
(3) adiza karaha-ã na ha yagaba-ã na 
ha čûuŋgiã, (oskobu) karaha môlii-ĩ 
adizi hunã togurkudo. 
Agasu 
(1) asubu lôi tûrtu durusu di yidado 
du anna-ã ŋgo gursa yogusudîe  
(2) hakumma, aũ numi-ĩ du bui-ĩ, 
(oskobu) agasu yê êrdi yê turo čurti 
čudaa. 

 

Tudaga yê dazaga 
yê četu šihig 

Tudaga Dazaga 
Buroĩ Wûde  
Hadaĩ  Êĩ 
Morči  Taan 

Nos  Čêyi 
Odo  Iŋa 
Ômuri  Aĩ 
Tigi Tololi 
Yaha Ha 
Yogus Gus 
Yubu Wu 
Yugó Bêí 
Yogodo Wahili 

K a Tudaga-ã du mêde mundu maana mundu yudada čûku, mura arbidi 
hundã ni turo karadi hundã ni turo čîidi maana hundã šiša, mêde tada guru 

ada mura, maana hundã tudaga du arbiduda:  

Ba numa bo-ĩ bo di tamóo ,dahu numa yuzo di 
wadũú   
Kôi ndeni yugonãá nagi yugó, kôi ndubi yugonnáã 
kuranu yugó   

Daga ndurã 
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Mêde Tudagaa Araŋga du yu-
gondunná 

 كلمات تباوية غير موجو ة في العربية
Agide بعد غد                                                                    
Yogom بعد بعد غد                                                             
Yogomai أيام                                                         3بعد     
Dûgor ابن الحفيد أو الحفيدة                                                   
Dûgugu حفيد الحفيدة أو الحفيد                                               
Kogede أم الجدة                                                                
Binni ابن الخال أو العمة                                                       
Dîgiši ابن أو بنت الاخت                                                      
Dôdomuri                                                      ابن الخالة 

  
  
 ha 
Yogus gus 
Yubu wu 
  

Mêde maana munduda Tudagaa-ã 



      Tuda-ã daga hundã daha-ã ha-
nayindiĩ noo kîye hundã hanayindú, 
zaga daga-ã tahatuda-ã yê aũ yahadã 
yê hanayindú, mura buga-ã gunna kîyi 
dagii guru hinuwo yugó čindi, kôñole 
guda-ã gunna kîye daga hundãa ha-
nayindi, kôñole tada turo Yogoda-ã 
daga hundã turo a muro: 
      Dagi a aũ yahaduã čer hunã Ed 
Dobba mi čindi, muro yahatia du tumo 
bî-ĩ obonno turo aa hunã murčindu 
čarku tûrru sugoo ada huna čû yida 
turo-ã ni Saad čindi gudi-ĩ ni Saîd čin-
di yûsurru barandu kiitu či, taa mura 
du nani laũ turo ted, šîgeĩ Saad aa-ã 
haki yigii Saîd ni tumo to di têdi 
hosčinno yugó. Ŋgo lûko Saîd tediĩ 
boroa čû čumahu yida, tiri-ĩ hi aũ turo 
čer hunã Haris Kaab mi čindîe turo yê 
hoktunduã layinã odo anna burwaa kor 
du hanayinã tigiri boro-ã tên činã ču-
wadu sugoo čîdu čoob. 

      Tumo to di têi gunna abba hunã 
dogusu togusoo ñekinú yêski-ĩ hi yunu 
yesku čuduruwo gunna Saad yee Saîd 
čini, taa yunu to dagi di ted. 
      To koi di ôwure bosuã kôuwuro 
kasugu turo Akaz čindi Yogoda-ã čab-
tundu čunakîe čî tigiriĩ aũ turo bora 
odo hunãa čumahu yida čuduruã tigiri 
hiyi, bora ada ŋgaa yobuũ tahadi ni či, 
taa amma yahadi uwuũ nahadiriĩ činu 
ni yahadi: 
      Odo turo čumahu yida durruã temo 
nurã tiyaaduã yîduru ni yobaar či. 
Taa abba-ã yahadia du: agasu nuũ a du 
yîduũ ni či? 
Taa amma uwuũ či. 
Taa abba-ã gîrbi koi-ĩ na te lanuri či. 
Lûko čenuã čoŋu layinã tia-ã wuda 
činu ni du čubabu čîd. 
Taa anna-ã ôwuri haramma du aũ 
yîduũ ni činduã yahadia agasu-ã lom-
ma ha gubi kanji či. Taa mêde huna 
yahadaã ôguzuuna daga du tûruo. 

Kitab Tudagaa êski  

K itaba Tudagaa êske čurukaã turo kitab Kîye Ka 
Tudagaa-ã muro kitab kîye ka Tudagaa-ã ha su 

yibeduda, kitamma muro ôguzuu a togurkudo, laũ 
gubuddi-ĩ ni arba Tudagaa-ã ha su arbidudo, laũ nûnju-
ĩ ni kîye Tudagaa-ã ha su arbidudo, laũ nôguzuu-ĩ ni 
Ndilesi Tudagaa-ã ha su arbidudo, kitamma du laga-
lugaa kadura tuzoo yê murta tuzoo yê sã yusu yê  čûku, 
kitamma Araŋga du hos todurkudo, aũ kitamma yibey-
inã yahadia du ko ndunai hunã sagahanu 1998 či, nû 
ŋila murdo du mundu su hurgusu yogusudo.  

Saad yee Saîd 
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Hanada nuwa gînea-ã dîle yogus 
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Lûuni ôtuu-ã kûrmodo 
      Lûuni ôtuu-ã kûrmodo čindiĩ yire gunú, an-
na mundu gunna lûuni ôtuu-ã kûrmodo čindi 
čîidi yunu to yire gunú, ôtu gunna du lûunidi-ĩ 
haki aũ čîdú, čîidi ada kînnia-ã yê anna giba-ã 
yê anna kizenu ooruu yidadaã yê he sura to-
gusudunnóo čîdu mannu čîdi. 
      Toi di ôtu lanjinoo njînnó kor du hananu 

nani owor numa 
wučinnódi tîib gunna 
du nerki-ĩ yusu, anna 
ôto čubudoo čatiã gun-
na yaturi čindu 
abusčindu owor hundã 
tuzu ni čati noo lûuni-ĩ 
čidî yugó. 

Tîbi bui buwo ndunnui-ĩ 
čuudurru  

      Tîbi bui buwo ndunnui-ĩ čuudurru čindiĩ 
yunu to yire gunú, ndunnui-ĩ guro jihez 
ndogunnii-ĩ tigiriĩ čuwadi, toi di Ndogunni-ĩ 
kînniĩ togusi. Dûguli-ĩ lûko maša bui čuboo 
yidi guru tigiri hûi-ĩ di yîšu wobu čai, yunu to 
muro yunu dîli-ĩ. 

Ŋamma kuura 
čubîe čudaa 

      Ŋamma kuura čubîe 
čudaa čindiĩ yire gunú, 
ŋamma kuuru-ã ha čuudur-
ru togusunnóo čubonú, 
čuduroo bokiniĩ ni diki abi 
yodurîe borsu. 

Tîbi-ĩ soi hi feekiha 
ndubi-ĩ ambado čindi 

      Yunu to yire gunú, tîbi-ĩ 
soi hi feekiha buwo înzim 
batalîn-ã ha bibiyini, înzim to 
înzim gunna du nešewiyada-ã 
ha yogunniĩ muro. Toi di 
yuso tîbi-ĩ buwo soi hi feek-
iha buú, aũ ilimnno turo ya-
hadi tîbi-ĩ buwo soi hi feek-
iha ndubi-ĩ soi êyedi yaînjîdo 
koi či. 
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      Aũ turo tani nêbii činu sugoo 
čoŋgu Maamûn gu-ã tigirduã nuro 
nêbii koo muujize kûrtu čuo, taa 
yahadia du keker kûrturu îji di 
loburoo yîdini či, taa yoo čnduã 
keker hunu yida yoduru ni îji di 
čulobuã yîdu, taa anna-ã mugandu-
rú tunda keker nenduri îji-ĩ du 
yulob ŋga yîdu čuo, taa yahadia 
nura Fûraun du kanduda ni gunú 
tani ni Mûsa du wor gunú, Fûraun 
mannu Mûsa korče numa ha muga-
nurú korče taŋu neri direnu yogus 
činno yugó či, taa Maamûn yigazu 
ni yire či. 

Hondi Yuhaa-ã 
      Yuha yagabi hunu turo yida čebu du 
hondi turo čî ndebi-ĩ du yodur, amma ha 
ôwonni tuga tumo čidauã tigiri layinia če, 
muro hondi hunã ha budi čudauã yiŋgal 
du, taa amma yoo či, tokoi togusuã Yuha 
tûgohu kôwuro kôsuri ndoduri-ĩ togusã 
hondi hunã ladia tigiri, taa amma lûyinu 
ni četu kôsuri yoduro. Lûko dîski kôwuro 
tîbi ndubii togusã tigiri hondi taŋã lanirîe 
či, taa amma lûyinu ni četu tîbi-ĩ čubo. 
Dînegi lûko kôwuro maša dogusuu-ã to-
gusã tigiri hondi taŋã lanirîe či taa amma 
lûyinu ni yîri četu budar či, ôwonni 
kôwuro wobu ndaia-ã ni tigiri amma haki 
yunu yogusîe yugó mbo tuga čenno 
yiŋgal du, to koi togusã amma yagabi-ĩ 
Yuha ha yusobu čenu ni gûrso hunã 
čoobunnódi ted.  

Kunu četu kasudar  

labbara anna mu 
du tunda nêbe 
čindaãa guru 

 Kûnni-ĩ   

      lôke turo abba-ã yê odi-ĩ yê go-
ni hundu yidadu tûrričîkiidi 
lobčundã kobo hundu horčundu ni 
bosu wobu čadîčîkiidi ôrdi zîidi 
čuduro čudurtuã abba-ã yuha: yerru 
goni-ĩ kilinu naani kobi-ĩ hi su 
yuzuk, či.  
      Odi-ĩ yuha: abba ndû nîĩ njî 
mûšidaŋgunno ni, či. abba-ã yuha: 
mûšidaktiyunoo, ŋganuru nuro hi 
noŋuru ni ayî numa ha hosuru či!?!  
 
 Saadîye Môliya                                                

Yuha yê Môši hunã yê  
      Yuha môši hunã laũ go êriŋi di čoŋu 
sugoo zabčinnódi eneũ bos, taa Môsi- 
hunã hiyinã go-ã yê goĩ kînniĩ yê četu če, 
Môši-ĩ a ndî čunã yahadia du ondugoĩ go 
numa yobus či, to činã Môši-ĩ konno 
borsu goa-ã hunã čoobu ted. Dugusa 
yîšuã môši hunã laũ go gudi bui tamanno 
turo êriŋi di čoŋ, yida eneũ bozuã Môši-ĩ 
hiyinuã yahadia du Alla arahamnji 
dugusa du nos či. Taa môši hunã mai-
yinu yahadia Yuha ŋgo koi, go-ã nohi ni 
či? Taa Yuha hûrumndugunu ni yahadi: 
yobusiĩ mugani ni nohiĩ muganumuú či.  

 



M êde-ã daha taŋã du munjindu 
borsu mura du arbiniriĩ 

hananurdó togus, yuna Lîbiya du to-
gusudîčûkuã mundu-ã yiŋgal du  
1 – anna-ã kôi yunu turo budi tahati 
"yunu hurostunno yugó", yire-ã 
barandîe koo hurosti yirea-ã haramma 
dahu hunã borsu hurostuo, čîidi hûi 
hunã hurosti anna-ã barayindiĩ to-
gusudo yugó, čera-ã bosru hurozuũ ni 
kîyi-ĩ yê hôkor-ã yê hurozumóo suru 
yidanú, aũ migizi-ĩ hurosti-ĩ laũ muro 
hi leyindia ni hurgusa yogusudu 
čendiã a tigirîe barayini, tûgi-ĩ na 
baŋga-ã na idaraa hurgusua hakumaa-ã 
na, tani anna guru hu tôhumurú, anna 
guru saraã numo hundã yidado, čîidi 
idaraa ada du fesed-ã budi zîdči zarfa 
ada ha astagallayindu ni, hûi hunã to-
gusoo amma ši bazu ni yunu hurostun-
no yugó čini, lêjne ôwinnee-ã ni hu-
rostu mosko numoi togus êmin-ã ni 
munosik togus, mêde-ã mannu, ŋgo 
čer Allaa-ã du, čer Feeteh woru-ã čindi 
koi-ĩ anna šêhide-ã ha arrahamburu ni 
ŋuida-ã ha kayindudo njogus ndiri, 
daha hosčindunnáã ha ni lidudo njogus 
čindi, ŋgo koi di orra anna šêhidaa-ã 
ha arrahami nuro gûini ni yunu gunna 
bibini ni hayinni ni maa hadî, uwuũ 
anna ada numo aũ du dôlumndinîe yu-
gonnó ni mîdir-ã anna-ã ha su 

ŋîbirtunnóo yiŋgal orra hundã čêgihe 
du yihito, tani anna dînešidira ada ha 
su suhur yibendar niri, mbo hadurã koi 
di suhur-ã haramma hûi hunã ŋgiriĩ 
čuwudurru. 
2 – Lîbiyana-ã šaara kôwuro gursu 
nûmooridi-ĩ du guyundã buga-ã gunna 
čihineto, ŋgo masalan Tarabulus tômu-
du gôni nduru čindi, a muro hal 
ammaa-ã ndusu-ã tuzoo muro koi di 
čihinedi, čîidi yunu abagadi-ĩ lertua 
togusiĩ, aya Nato hu su haduri, gursu 
nûmooridi-ĩ tuzudo bu aũ buiwo ni kal 
gudiwo ni nogoũ Nato-ã ha hôr-
sondiyinu ni dôur bui dunodo yogusu 
ni kabûs-ã ha keteiba hunã čîdu ni 
yodurã lûyini tubazudo yugó. Nato hu 
lûdi-ĩ anna mundu gunna mu du numo 
a tunda nûmoorindaar to tunda 
nûmoorindaar čindiã ha aši čîdi, su-
hura guru dîdi gunnóo, yire-ã tuhatoo 
gali, suhura tada Nato gurnayinnêdi 
keteiba-ã ha go čeo, yire-ã sobuũ ni 
hoto-ã guru hunã gaburrîe orro du 
duniĩ nuro du ndugaza-ã turo, aũ gun-
na hanayini, mbo zoo čôhure furansaa-
ã hodu tumo 19/meris/2011 du zo-
tunnóo mejizere terikh Lîbiyaa-ã gun-
na du bui-ĩ togusudo, to koi koo nîgeĩ 
wûdur ndanní a yê ŋulertuũ a yê, anna 
guru aši worčindu ni yuna numa dîdaa-
ã bibidi hi boso, Sêfir Amirikaa-ã ha ni 

Lôoše murdomma  

 

  Mahumaĩ Zai  mi        

 

 

Artîkil 
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Dobuĩ anna-ã gunna 
barayindiĩ  

Y ahatia du odo turo abba hunã ha tigiri ni 
kôi turo a dobuĩ kûnduri hunã yê sama 

hunã yê lugobtoyinno čî maarîe baraniri či, 
taa abba hunã budi konnodo du yahadi ŋgaa 
dobuĩ a čî lukar kornuru neri či.  
      Lûko tigirdu ni abba-ã dobummi hi čudu-
ruã budi lugobčinu ni yahadi odo hunã, odo 
taŋã dobuĩ a nuũ gunú, nuro laũ suru yidanú, 
aũ kînjigi muguno tani kôii či, odi-ĩ yunu ab-
ba hunã yahaduã budi lîyi, taa yahadia du tani 
maari nuro maú činu ni turtato. Mêdi hunã 
šurta-ã a čoŋgu tûruo, lûko šurta-ã a tigirduã 
šurti ôzido turo yahadia du yûsurru dobimmi 
hi kûrtudu hiniri abba-ã ha čidaa yee mi-ĩ hi 
čidaa či, lûko li ni šurti ôzudi-ĩ dobummi hi 
čuduruã kûnduri hunã budi lugobči, taa yaha-
dia du adibi a nura čûunaa gunú aũ kôido ni 
hosudo tani kôii či, taa mura ôguzuuna tur-
tato. Mêdi hundã wôzir-ã a čoŋgu tûro. 
      Lûko wôzir-ã a tigirduã a hi aũ wôzir tani 
koi gunnóo aũ gudi čoŋuú činu ni mura gun-
na turtato. Taa mêdi hundã Durdii-ĩ gûbči, taa 
yûsurru dobimmi hi kûrtudu tani mêdi nduma 
yîdiri či, lûko li ni Durdi-ĩ dobummi hi čudu-
ruã kûnduri hunã budi lugobči, taa yahadia du 
adibi a nura gunnaa gunú aũ durdo tani kôii 
či, guuna turtato. Taa dobimmi tani mêdi-ĩ 
yîdiri či, tani yaari ni nura gunna sogoi hi 
Yarku aũ kubaa tuyoŋuã lugua tuyunu ni tuy-
oŋi či. Mugoi dobummi čak, taa mura hoona 
soi hi čarkîčîkoo četu gibi turo du hidoo, taa 
dobummi tigiri dahagi-ĩ hi tuzu ni yahadi tani 
hanadunduũ ni či? Tani dîne-ã aũ gunna tani 
hi boktiyinî dîn hunã čihinedi ni yunusu-a du 
toburri, zogo aũ haktiyinîe yugó či.  

čîdo, yunusa yerkida Biritaniyaa
-ã ha kûlloyuo, kênisa-ã ha ni 
bibidi hi boso, Yôhudo Lîbiyana
-ã ha ni zabti čuwado, ada 
ôŋgohi torozaa ni lûko ši-
masududa-ã četu tuzo, amba 
hunduũ yiŋgal du četu tusuã 
wûdur tadurú, dôur Nato-ã 
ôŋgurtiri yunu eb, konno-ã du 
hurgusa yê gala yê anna gudaa-ã 
tihinedtu ni du kendiri yunu eb, 
anna guru laũ abur du gabdoo 
mannu.    
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Yada nodoa-ã 
      Yuna guru owor ndurã du 
tadurã haki aũ hu haturdá 
čûku.. yuna ada ŋgo ada tîyikuã 
tiyedo: yuna tada guru abi-ĩ yê 
êrše konnura ndûuŋi yê ŋgobi 
yê kigaa ndurã ŋgo dogusu 
tuyahatiã yê. Kôwuro guro ŋgo 
yagaba konnoa-ã lo du toburi, 
owor durã du tomburi, togo 
togusoo landuroo togogorkudu 
ni taatudi, taa yuturu ni sîgeĩ 
zamburu tomurî tobusii.. 
daaruã taŋã.. daaruã taŋã.. yada 
nodoa-ã ndî kor kuboga, yada-ã 
gunna mura amma laũ yunu 
gali čenu galigêdi gubia tedi, 
eskenu ŋgoo gali-ĩ hi su gubia 
tediĩ, toi di kalamburu makuri, 
yenduru didi dahaga ndurã du 
čuruú zaga sa-ã kûrne-ã ha su 
morčindiĩ koi di.. ndî kor yada 
nodoo-ã čûsa, yada nôske 
ndurã du čîka didi nedudun-
dunnáã. 

Zêineb Mûsa Hasan    
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Guro zidu-ã 
      Guro ôreze-ã gunnaa-ã madu 
čîidi ôrozi turo guro zidu yidado čî, 
ôrozi to čer hunã Soltaun haŋa askii
-ĩ "Horseshoe crab" čindi, guro 
hunã zidu, du sura yibeyindi, yunu 
yiŋgal du guro hunã zidu-ã guro 
hunã du mîrkiĩ čîĩ yiŋgal du.  

      Kizenu îdiz-ã too ni sîda-ã kizena 
kûrmoda-ã turo, ôwonni aũ suru hunã 
hakunno yugó, kizenu a anna Tuda mun-
du gunna čid čîidi aũ čugurtaîe yugó, 
Lîbiya du ni anna čid, Niyer du ni čid, 
Čad nu ni anna čid, to koi čîidi aũ anna-ã 
ha wura čenîe ni yugó, zaga tuhusudiĩ ni 
yugudosîe yugó. 
      Îdiz-ã kizena anna-ã ha dikindu 
čoopiã turo gunú, guro hi gunnóo zo aũ 
hu čoŋuú, toi di nduhusîe togusoo budi 
kiye, zuna ni kohuú, yuna guro guyindiã 
êbea na asuna na lazuwara na koa-ã aũa 
istaamalluũ ni guro aũu lanumódi yeú 
kusar numa tigirennóo kizenu a njoŋuú. 
Yunu gudi čîĩ aũ nani adibi čoŋiĩ gubudi 
ladini kizenu yida yee yidannú, ômuriwo 
ni kal adibiwo ni kal, yunu to Lîbiyaa 
čuwudurru čîidi anna mundu gunna yunu 
turo yogusudi, tumo yôi zotiĩ togusoo 
wêtige ŋgullahaa tadurú čindu ni hede 
Tudagaa wêtige ŋgullahaa yidadunnódi 
nigadundi, guru ni adimmi nigayinu ni 
sagahana bozoo êskidi yôi zodi, yunu a 
budi zundu, anna to koa yogusudu ni adi-
ba hundã ha kizena čenda mundu čûku, 
anna doba môore-ã yuso doba nduã aũ 
wêtige ŋgullahaa yidannó hi niganduũ 
yenduú, to gunnóo numra mannu četu 
kohodumo yunu guru togusoo.  

Owor ammaa-ã ŋgaa 
čî? 

     Anna mundu gunna owor 
ammaa-ã laũ anigidi čî čindi, a yire 
gunú, owor ammaa-ã dohona-ã čû 
hûrodi-ĩ di čî, laũ anigi di kînniĩ 
daha čenniĩ noo.  

Îdiz-ã (Sîda-ã) kûrmo 
yîki-ĩ  



Anna ilimna guru čôhori 
yuzi-ĩ borsu hurgusu yo-

gusîe yibeyuo 

      Anna ilimna guru čôhuri yuzi-ĩ hi 
borsu hurgusu yogusîe yibeyuo, čer 
hunã Sûlar imbilis čindi, muro ôwuri 
nuhoo-ĩ čôhuri mosko San Fransisku a 
yerči, ôwuri a du mahata hunu gunna 
du sogoddi-ĩ tigiri čaki, čôhuri mosko 
dalis ga-ã Wašintun ga yerčinu ni 
čôhuri mosko kenedii-ĩ Nûyu yurk ga 
tigiri čaki. 

1- Bûrj Khalifa, Imarat ga čî, ndurusu 
hunã 828 m. 
2- Bûrj saa durdoo-ã, Sôudiye a čî, 
ndurusu hunã 601 m. 
3- Bûrj Taipî, Taiwan ga čî, ndurusu 
hunã 508 m. 
4- Bûrj gûrso dîne-ã gunnaa-ã, 
Šiŋgahai a Sîn ga čî, ndurusu hunã 492 
m. 
5- Tûgi tôzuroo dîne-ã gunnaa-ã, Huŋ 
Kuŋ ga Sîn ga čî, ndurusu hunã ni 484 
m. 
6 Yê 7 Bûrj Biturunas 1 yê 2 yê, Ku-
walalambûr ga Maliziya a čîku, ndu-
rusu hundã 451,9 m. 
8- Bûrj Zibiŋ, Nan jiliŋ ga Sîn ga čî, 
ndurusu hunã 450 m. 
9- Bûrj Wîlis NLinwis ga Amirika a čî, 
ndurusu hunã 442,1 m. 

      Hanani ni? 
 

      Alli ammaa-ã hurgusu hunã yo-
gusîe togusoo guro litira 1000 
barayinîe kor du hanani ni? 
 
     Ôzuŋuri turonnu-ã arraki yôi yôi 
hunã du dônjo 50 guyinîe kor du 
hanani ni?  
 
    Amma yunu orrodo turonnu husar 
hunã ha ñekinîe kor du hanani ni? 
 
      Kakad labbaraa Tudagaa gunna du 
gubudi čuruã kakad labbaraa Sodur 
Zalaa-ã kor du hanani ni?, muro tumo 
4/10/2011 Baŋgazi čuruk. 
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Asubu kubo hi gunuwo 
yîdinîe 

      Galiyôm čindi, asubu fîlizi orokom 
hunu zerri-ĩ 31, dereje wûnigii 39 du 
yîdini, toi di kubo hi gunuwo yîdini. 
Sagahanu 1875 du hako, yuna du yi-
beyindiã guru ni ŋala wûnigia-ã na. 

Bûrje gunna du durusa 
murdomma 

Hanadi-ĩ diri  
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Tû arčanna Tudaa-ã 

Čera Ôrezea-ã 

Kûmom                 Wuli                Nûr                 Zugur   

Adi  Oki  Dûguli Turki 

      Tû čindoo lardu êĩi yala Čad gu-ã a 
čîdo, muro larda Tudaa yusu-ã turo, du Tu-
da gunnóo aũ gudi yugó, Tû gôni hunã 
Bordo, taa su numo bui-ĩ Zuwar, Zuwar ga 
durdi-ĩ kûdi kôdčini, numa guda kuna 
mundu čûku, Wûru na Gubon na Zûmuri 
na Oozu na Mîski na. Tû hu Tuda-ã arčan-
na hundu, daga hundã du mannu budi yunu 
wor koi di lûyindi, Tû bui yee ligamma bui 
čindi, ôwonni êĩ hunã ha budi dubana čen-

di, daga hunã du mannu êĩ wor Alla wor čindi. 
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      Maša guru durri dunodo yidado, 
njîtie manuu togusi, maša tada guru 
maša ôguzuu ada mura: 
1- Suli onni-ĩ yê yîne galigedi tobur-
tuda gunnáã yê. 

      Yîne mada-ã yê yîne čôhurea-ã yê 
maša hôde-ã du tihituda galigedi to-
burtuda gunnáã yê suli onni-ĩ yê du 
bîkteriya turo selmonilla čindiĩ kišiddi-
ĩ yê kišiga-ã yê du popusa yihidiĩ čîdo 
mannu togusi. 
Bîkteriya selmonilla kûrmodo gunú 
čîidi guri-ĩ du tigiruo njîdie mannu to-
gusi. 
2- Koba yida-ã miaa-ã. 
      Yida guru mia hundã koba buia 
yidadaã mišmiš-ã na huh-ã na koa-ã 
koba hundã du yunu turo amîgdalin 
(amygdalin) čindîe turo du čî, yunu to 
êyedi turo siyenîd čindiĩ yogurt, siye-

nid-ã njîdie mannu togusi.  
3- Bulaši-ĩ. 
      Bulaši-ĩ maša-ã ha ši gali čeni 
čîidi, bulaša guru êyedi yidada čûku, 
bulaš suura a wô čîĩ hi čîkuã koi. 

Maša ôguzuu guru yanu yida njîti 

Illa bî-ĩ hi yerčindiã 
durri yidadú 

      Illa bî-ĩ hi yerčindiã durri yidadú 
čindiĩ yire gunú. Anna sura ndogusda 
mundu gunna anna-ã ha sura čendîe 
togusoo suru a illa bî hi yerčinda du 
yibedudo ambanjinnóo mannu dur-
rinjinú čindi, yunu to yire gunú, ille-ã 

mannu sura guda
-ã muro koi, 
guru du êyedi 
čîdo ni čî, guru 
ni anna-ã ha 
horši yihidi.  



من فبراير المجيدة  87بعد انتصار ثورة      
وسقوط النظام المنهار، والمتهاوي أصلاً، الذي جثم 
على صدور الليبيين طيلة العقو  الأربعة الماضية 
من الوجو ، استبشر الليبيون خيرا؛ً ظناً منهم بأن 
الربيع العربي، أي بتعبير أ ق ربيع الشعوب 

 سيجلب لهم الفر وس.
ولكنهم اصطدموا بواقعٍ مرير؛ لأن ليبيا بعد       

الثورة كما كانت قبل الثورة، يعني لم يتيير شيء. 
بعد مرور عام على الثورة الليبية، سياسة التهميش 
والاقصاء والاضطها  مازالت مستمرة، والفسا  
مستشرٍ، زا ت حالة الاحتقان والاستياء بين 

 المواطنين بدرجات متفاوتة.
وفي المنطقة الشرقية أصبح الوضع لدى       

المواطنين هناك لا يطاق، وشعروا باليبن؛ كأن 
لسان حالهم يقول: "لاَ يلُْدَغُ الْمُؤْمِنُ مِنْ جُحْرٍ وَاحِدٍ 
تيَْنِ" أي لا تهميش بعد اليوم؛ ونا وا بتطبيق  مَره
النظام الفيدرالي في المنطقة الشرقية بيية القضاء 
على المركزية المقيتة وأطلقوا على مناطقهم اسم 

 إقليم برقة، ولكن هناك من يعارضهم.
وفور الانتهاء من إعلانها كإقليم مستقل إ اريا؛ً      

شنت عليهم حرب شعواء عبر القنوات القضائية 
والصحف، ونعتوهم بالفيدراليين والانفصاليين، 

كأن الفيدرالية جريمة تستوجب العقاب. الفدرالية 
هي النظام الإ اري الذي يتم فيه تقاسم موار  الدولة 
بالتساوي بين المدن، وألهبوا عليهم الرأي العام؛ لأن 
الشعب الليبي شعب طيب وميلوبٌ على أمره، 
يصدق ما يسمع عبر القنوات الليبية  ون تحليل، 

 ولا يكلف نفسه عناء التفكير.
والجنوب الليبي لاسيما القطرون في الجنوب      

اليربي، محررة الجنوب، ليست أفضل حالاً من 
المنطقة الشرقية بعد مرور عامين على الثورة؛ بل 

إذ تفتقر أسوأ من ذلك بكثير من جميع النواحي، 
. وللأسف ـ الشديد ـ لأن أهلها  ابسط مقومات الحياة

، منتظرين ماذا ستقدم لهم وليِّة الصمتالتزموا 
نعمتهم )طرابلس( من فتُاَت؛ لذا ندعوهم أن يحذوا 
حذو المنطقة الشرقية المطالبة بالفدرالية. والأ هى 
من ذلك، حيث سمعنا مؤخراً أن مشروع قانون 
المحافظات الجديد الذي تم بموجبه تقسيم ليبيا إلى 
محافظات وبلديات، لا يتضمن في طياته ذكر 

تهميش  يعنيالقطرون كمحافظة مستقلة؛ وهذا 
واقصاء من جديد بعد كل هذه التضحيات الجسام، 
وأختم كلامي بهذه العبارة؛ ونقول لأهالي الجنوب 
عامةً والقطرون خاصةً  "السماء لا تمطر ذهباً ولا 

 فضة". 

تفر
ْ
غ

ُ
 لا ت

ٌ
 الفيدرالية جريمة

 

 علي بدي محمد كدينو
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عبدالنبى بالخير وكذلك علاقتكه الكجكيكدة بكالكمكجكاهكد 
أحمكد الشكريكف ولكقكد قكاوم الاسكتكعكمكار الإيكطكالكي 
والفرنسي وتحدى الفرنسيين في موقعة يات جكنكوب 
القطرون وكذلك شارك مع المجاهد أحمكد الشكريكف 
في كتائب الجها  في تشا  ضد فكرنسكا وككذلكك مكع 
المجاهد عبد النبي بالخير في لكيكبكيكا ضكد الكطكلكيكان 
ولبى المجاهد الشيخ مينا صالح نداءه وقا  مجموعة 
من المجاهدين من القطرون وسكاروا مكع اخكوانكهكم 
من المجاهدين في فزان نحو سواني بن آ م بالكقكرب 

 من طرابلس.
وتم نكفكيكه إلكى إيكطكالكيكا مكن قكبكل الاسكتكعكمكار       

الإيطالي ظلماً لمحاكمته هناك في قضية قتل لجكنكو  
إيطاليين وثبتت براءتكه ورجكع إلكى أر  الكوطكن 
فحاول المستعمر اغراءه وتنصيكبكه مكديكراً لكمكرزق 
وما حولها وتخصيص راتب له بشرط إقامته  اخكل 
الحامية الايطالية بمرزق ولكنه رفك  إغكراءاتكهكم 
ور  عليهم بأنه شيخ للتبكو فكهكم اخكتكاروه وهكم مكن 
يقرر مصيره ورف  أموالهم فأقام بالقطرون مديراً 
لها وسط أهله وذويه محاطاً بقكبكائكل الكتكبكو وأهكالكي 
القطرون ويمارس عمله الجها ى سراً إلى أن اتكت 
الليلة السو اء عندما  خل المستعمر الفرنسكي فكزان 
واستعمرها وأعلن استيلائه الكلى علكى فكزان سكنكة 

فقب  عليه المستعمر الفكرنسكي مكع بكعك    8493
وبكقكى فكي الأسكر  8493شيوخ وأعيان فزان سنكة 

سنة كاملة وكان منهم قائد معركة ايسين الكحكسكيكنكى 
زعيم الطوارق التي قدم وسطر فيها الكلكيكبكيكون مكع 
الأخوة الجزائريون مكلكحكمكة الأخكوة ورابكطكة الكدم 
والتاريخ وتكمكت مكحكاككمكتكه وهكو شكيكخ مسكن فكي 
الثمكانكيكنكات مكن عكمكره وحكككمكت عكلكيكه بكالإعكدام 
بالرصاص الحى و فكن رفكاتكه الكطكاهكر فكي قكلكعكة 

 سبها.
ومن بعده تسلم الراية ابنه الحاج إبراهيكم مكيكنكا       

صالح والذى شارك في وفد سرى ضم أعيان فكزان 
ككم  67في بيت الحاج الطاهر  ريدح بمنطقة غدوة 

جنوب شرق سبها وهكو رجكل لكه صكيكت وسكمكعكة 
ومعروف بالكرم وحسن الضيافة ويعتبر مكن اثكرى 
اثرياء ليبيا في تكلكك الكفكتكرة لكلكتكنكاقكش فكي عكمكلكيكة 
استقلال ليبيا و ور فزان في الاسكتكقكلال ومكا يكدور 
في برقة وطرابلس عكن أن اسكتكقكلال لكيكبكيكا وشكك 

الإعلان عنه ولكن كانوا ينتظرون فزان التي كانكت 
ترزح تحت الاستعمار الفرنسي وترف  فرنسكا أن 
تلتحق فزان ببرقة وطرابلكس وخكرج أعكيكان فكزان 
وكلهم متفائلين بقرب استقلال لكيكبكيكا وككان الكرجكل 
الذى يحمل هذه المعلومات ويشكحكذ الكهكمكم ويكوحكد 
الصفوف هو رئيكس وزراء لكيكبكيكا الأسكبكق مكحكمكد 
عثمان الصيد وكان برفقة الحاج إبراهيم مينا مكمكثكل 
تبو ليبيا وأخرون من زعمكاء فكزان. ونكذككر أيضكاً 
موقف الشيخ ابراهيم مينا صالح الذى لا ينكره أحكد 
حين بعث القذافي بعبدالسلام جلو  للقاء التبو وحثهم 
على الالتحاق بالجيش الليبي لحرب تشكا  حكيكن ر  
عليه في خطاب لاذع عندما قال له نحن نرفك  أن 
نحمل السلاح ضد إخواننا وجيراننا في تيبستي وإن 
كنت تحمل رسالة من حاكم يريد أن يكحكككمكنكا بكقكوة 
السلاح فذكر سيدك بالحكام الذين حكموا ليبيكا قكبكلكه 
من اليزاة الأتراك والطليان والفرنسيين وأثنى علكى 
الملك الصالح إ ريس السنوسي لأن التبكو إلكى هكذه 
اللحظة يذككرونكه بكالكمكلكك الصكالكح وككان لأخكوتكه 
الآخرين  وراً مكمكاثكلا عكلكى الكمكسكتكوى الكمكحكلكى 
والوطني  وراً لا يستهان بهم في لكم الشكمكل وفك  

 النزاعات.
ونعو  مرة أخرى للحديث عن الشيخ المكجكاهكد       

مينا صالح فكنكذككر أيضكاً الكمكعكاهكدات والكمكواثكيكق 
والاحلاف التي أشرف عليها وتم توقيعها مع القبائل 
الليبية من الطوارق وغيرهم ولا نستطيع أن نسكر  
كل هذه المواثيق وكيفيتها لأنها تحتكاج إلكى الكمكزيكد 
من الوقت لسر ها ولا ننسى أيضكاً  وره الإنسكانكي 
مع القبائل الليبكيكة الكتكي نكزحكت الكى  ول الكجكوار 
النيجر وتشا  مانحاً لهم الحماية ومسؤوليكتكه الكتكامكة 

 عنهم إلى أن يصلوا الى بر الأمان.
وهكذا؛ فقد سر نا ولو جزء بسيكط مكن تكاريكخ       

أحككد أبككنككاء الككتككبككو و وره فككي الككتككاريككخ الككجككهككا ى 
فكبكرايكر  87والنضالي الليبي والفضل ككلكه لكثكورة 

الذى فسح لنا المجال في سر  تاريخ عمل الطكاغكيكة 
 جاهداً على طمسه طيلة العقو  الأربعة.

 م. محمد صالح إبراهيم                                 
 نائب رئيس الجمعية                          

Torsem2003@gmail.com 
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ولد المجاهد الشيخ مينا صالح في الكبكا يكة فكي       
من أسرة تباوية بدوية وشكب وتكرعكرع  8167سنة 

بين أقكرانكه مكن أبكنكاء قكبكيكلكتكه فكقكد ورث الكنكخكوة 
والرجولة وأصول الفروسيكة ولكبكاقكة الكحكديكث مكن 
أعمامه )الكمكيكنكا آ م وأخكيكه ور ككو أبكيكقكه( الكذيكن 
ذكرهم الرحالة الهولنديين والألمانيين في رحكلاتكهكم 
من طرابلس إلى فزان وبرنو وعرف عكنكه مكحكبكتكه 
وتقديره للآخرين حيث يشكهكد عكلكى ذلكك الكقكاصكي 
والداني واتصف بالشجكاعكة والكحكككمكة أيضكاً. ولكم 
يذكر أن شارك الشيخ في أعمال اليزو التكي ككانكت 
من أعراف أهل الصحراء فعلها فبحكم الحياة الكتكي 
عاشها لم يحتج إلى مثل هذه الأعمال التي نكأى بكهكا 
عن نفسه مبكراً وما أن أصبح الشيخ في سن تلكزمكه 
بالمسؤولية حتى حمل على عاتقه حملا ثقكيكلاً وهكى 
المشيخة في عالم كان لا يعرف إلا لكيكة الكقكوة فكقكد 
كانت أولى خطكواتكه هكو إنكهكاء الصكراعكات الكتكي 
كانت تعج بها منطقة الصحراء ما بين القبائكل فكيكمكا 
بينها فقد رأى شخصياً بأن تنتهى كل هذه النزاعكات 
وبحكم علاقته وارتباطه القوى مكع سكلكطكان الكتكبكو 
بتيبستي السلطان شهاي والكذى ككان مكحكل إجكمكاع 
وإصياء كل قبائل التبو فقد قام بوضع ميثاق يكجكمكع 
كل قبائل التبو عكلكى شكيكخ قكبكيكلكة مكمكثكلا بكهكم فكي 
صحراء النيجر حيث نكجكح فكي رأب الصكدع ولكم 
شمل الأخوة ووضعهم تحت راية وقيا ة رجل واحد 
وبعدها رجع إلى فزان جنوب لكيكبكيكا حكيكث مسكقكط 
رأسه ووالده وكانت النزاعات بين القبائل مكحكتكدمكة 
فتمكن من حل معظم هذه النزاعات بكحكككمكتكه الكتكي 

 الهمه اللَّ بها.

وكانت ليبيا ترزخ تحت نظام إقكطكاعكي ظكالكم        
بحق السكان المساكين فلم يرضى أن يعيكش الكنكاس 
في الذل والظلم ولهذا السبب رفضت قبائل التبو أن 
تقف وقفة المتفرج المطأطئ لرأسكه  ائكمكا فكأصكبكح 
رجككالككهككا يسككطككون عككلككى قككوافككل جككبككايككة الأتككراك 
العثمانيين الظالمة ويقطعون الطريق عليهم إلكى أن 
تمت محاصرة الكحكامكيكة الكتكرككيكة بكالكقكطكرون فكي 
بدايات القرن الماضي بألكف رجكل مكن تكبكو لكيكبكيكا 
وبمساندة إخوتهم التبكو فكي الكنكيكجكر وتشكا  وبكهكذه 
الطريقة أضطر الأتراك الخكضكوع لشكروط قكبكائكل 
التبو وبكحكضكور السكلكطكان شكهكاي بكنكفكسكه وتكمكت 
الموافقة على أن يكتكم ايكجكا  شكيكوخ لكقكبكائكل الكتكبكو 
يكونون هم ممثلي السكان في مشكاككلكهكم وأمكورهكم 
ورفع الظلم عنهم وبذلك تمت الكمكوافكقكة بكالإجكمكاع 
على أن يكون الشيخ مينا صالكح هكو شكيكخ لكقكبكائكل 
التبو في ليبيا منذ ذلك التاريخ وقا  العمل الكنكضكالكي 

 والجها ى في القطرون وفى فزان.
ومن مآثر الشيخ الشهيد هي العملكيكة الكتكي قكام       

بها من أجل تزويد الطوارق والتبو بالسلاح مستيكلا 
حاجة العدو الإيطالي لمقاتلين لير  نقل اللكيكبكيكيكن 

فكقكد 8436كمرتزقة ليزو الصومال واثيوبكيكا سكنكة 
استخدم حنكته وحكمته وبذلك لم يتم نقل أي شخكصٍ 
مكن مكرزق ومكا حككولكهكا إلكى الككحكرب فكي الكقككرن 

 الأفريقي وتم تسليح التبو والطوارق 
وكذلك نذكر  وره في رسم الحكدو  الكجكنكوبكيكة       

لليبيا مع تشا  والتى  لائله لازالت قائمة إلى يكومكنكا 
هذا وهى الجبال التي اطلقت بكاسكمكه ونكذككر أيضكاً 
الصداقة الحميمة التي ربكطكتكه بكالكمكجكاهكد الشكهكيكد 

 المجاهد مينا صالح قلمة
(0681-0411) 

 

 م . محمد صالح إبراهيم  
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هناك متعة في الكتابة أكثر مما هناك متعة في       
قراءتها، ووجو  جمهور يتقبل فكرة متابعة ما 
تكتب.. ضمن أشياء قد لا تشجع البع  على 
الاستمرار في الكتابة.. وهكذا بطبيعة الحال وفي 
أكثر الأحيان أنت في حاجة إلى شريك يحفزك إلى 
 الكتابة.. ورغبة في التوافق مع الآخر في الرؤى..

الكلمات  كرقيق.. هي سبي اقتنصته من وراء       
حملة مجحفلة في عالم الكتب وتجارب الحياة.. 
تأمل وإعا ة نظر لإنتاج رؤية.. إفراز ليصة أسيرة 
بين جوانحك.. النفس كمحجر لمعا ن..  متنوعة 
بقدر روافدها الثقافية.. تحترق لفضفضة كأن 
تستقطع  رر نفيسة من بين معا ن خسيسة احتواها 

 المحجر.
الكلمات سعال.. وفي الفضفضة بكتابتها       

 وصف لأسباب ذلك السعال.. اكتب أي اسعل.
اكتب للحب عندما تكون طرباً.. وللحزن       

عندما تكون كليم .. أكتب لأنك تحلم.. أو لأنك تأمل 
واليأس يحاصرك.. اكتب للسماح للآخرين قراءة 
روائع بصماتك.. اكتب أسرار لا يعرفها سواك.. 
وعن أهوال مرت بك ونجوت منها.. ذكريات زمن 
ولى.. اكتب لأن لديك ما تو  قوله للآخرين.. لأن 
لديك ما تقول مما لا يمكنه أن ينتظر.. حالة مخا  
وألم كاتب يتلوى.. اكتب كلما شعرت بأن رحيق 
الكلم حرر القلم واللسان..  اكتب لا للمقايضة.. وبلا 
توقعات لما بعد الولا ة.. و ون الحاجة للمعاملة 
بالمثل.. اكتب .. إلى لا أحد.. ولا حتى لنفسك.. 
اكتب شيء لتقوله وكأنه حجر مقطوع من  اخل 
محجر بعيد القرار.. اكتب فقط لمجر  انك ليبي حر 

 بفعل الثورة.. وليبيا هي وطنك الذي تحب.

اكتب عن الحكومة.. والمؤتمر الوطني..       
والوساطات والفقر والتهميش.. بل واللجنة الامنية.. 
والجيش الوطني.. وقانون العزل.. وعن نهب 
الأموال بالمليارات.. وعن التهريب والعمولات..  
اكتب عن المنافذ والأحزاب والنزاهات.. اكتب 
بتجاسر اكثر.. وتسأل عن حقيقة وجو  القاعدة 
بالجنوب الليبي من عدمه، وعن وجو  قواعد 

 ومعسكرات.
اكتب عن حقك في الدستور، السياسي والتفافي       

والليوي وانزع عنك ثوب السكوت والانتظار، تكلم 
بصوت عال ولا تبالى فاليوم زمن الحرية وطالب 

 بدسترة ليتك، فالحقوق تنتزع ولا تعطى.
اكتب عن تجرهي ونقركنمة والبخي وغات      

وربيانة وامساعد ورأس جدير وتندميرة، وتكلم عن 
النفط والياز وتساءل عن المعا ن والثروات 

 الطبيعية الموجو ة.
اكتب عن طرابلس وبنيازي وسبها ومعاناة       

المواطن البسيط من التناحر السياسي بين الأحزاب 
وضياع حقه وسط الزحام وتساءل عن از يا  
الاختطاف والتعذيب فيها، ومن وراء التفجيرات 

 والاغتيالات.
اكتب عن القضاء والقدر ولا تتسرع في الحكم       

على أحد وعن حكومة الكيب والمجلس وماذا قدموا 
لليبيا ولليبيين أم مرت علينا سنتان عجاف لا تقدم 

 ولا تطور.
اكتب عن تمر  في مصر وتونس وترقب لما       

قد يحدث، وحالنا ليس بأفضل منهم ولكن لدنيا 
 النفط.
 اكتب ولا تتوقف لنقترب أكثر من الوطن.      

 اكــتـب 

 

 أبوبكر الزلاوي مينا صالح

 

 

 مقالة 
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      Gurna Allaa du Tezer ga ada mun-
du gunna dôuro Tudaga-ã arbidi yê 
karadi yê hig ndogusii čunako, anna 
dôuro-ã čoŋguã gunna anna ada kara 
ndogusda, adiba yê ômure yê gunna 
hoda, aũ dôuro-ã čenã ni Bîrehim 
Worĩ mi, muro ŋgo Zala li ni araba 
Tudagaa-ã hikinu ni šîgeĩ zabtu Tezer 
tigiri ni anna Tudaga-ã ada-ã ha kara 
yogusudia čabči dôuro če, Bîrehim 
Worĩ mi yahadia du dôuro a anna 
Tudaga-ã ada kuna-ã ha kara yo-
gusudia hig ndogusii; toi di anna dôu-
ro-ã čoŋguã gunna anna karayindu 
čakunda ni ada kara ndihiddo lûko 
dôuro hundã tômuyindoo mura du nani 

ada huna čabči Tudaga-ã kara yogusi 
či.  
      Kitaba ada-ã ha kara yogusudaã 
guru ni lêjne Tudaga-ã gubia kedii-ĩ 
ŋgo kegirči čena, guru ni Hoo Lîbiyaa 
Adaga Tudaa-ã keyi čena, tunda lûko 
Bîrehim Worĩ mi hi hôrsondindiriĩ 
yuso anna numa gudaa-ã mannu hur-
gusu a koi yogusudîe barandiri, 
Tudaga-ã duna ndeni-ĩ hurgusu aũ 
gunnaa, aũ gunna yunu arrakunã yo-
gusi. 

Tudaga-ã Tezer ga karadindîčûku 
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المنصب وذلك يمسك ذاك المنصب وهكذا، ولكن 
العجيب هنا أن هذا التيار والمتمثل في كيانه 
السياسي لا يعترف بييره من الأحزاب والتيارات 
لدرجة وصلت إلى تكفير البع  وتخوين البع ، 
والأ هى من ذلك إن الإسلام السياسي في ليبيا عمل 
بمقولة من أنتم ولجأ بواسطة الجناح المسلح الذي 
يتبعه إلى ترهيب حتى أعضاء المؤتمر الوطني 
وفر  القوانين بقوة السلاح وبالذات قانون العزل 
السياسي الذي فصل على مقاس يناسبهم 
وطموحاتهم المستقبلية بي  النظر عن كون 
الأهداف وطنية الطابع أو خارجية والمتأمل لواقع 
الحال يفهم إن أهدافهم بعيدة كل البعد عن الوطنية 

 والوطن والمواطن.
وفي النهاية استذكر مقولة سيدنا عمر بن       

الخطاب "متى استعبدتم الناس ولقد ولدتهم أمهاتهم 
أحراراً"، نعم إن الحرية كان المطلب الأول في 
الثورة فقيل لهم "من أنتم" ونجحت الثورة 
وتكررت المقولة ولكن بواقع مختلف وأشخاص 
مختلفين، ولكن مهما كان فإن الإجابة الشافية لهذا 
السؤال عنوان المقالة؛ نحن بشر خلقنا اللَّ سواسية 
ولنا حقوق وعلينا واجبات ولا نرضخ إلا لإرا ة اللَّ 
الواحد خالقنا وخالق الكون وخير القول قوله تعالى 
ِ رَبِّ  "قلُْ إنِه صَلَاتيِ وَنسُُكِي وَمَحْياَيَ وَمَمَاتيِ لِِلّه

 الْعَالمَِينَ". صدق اللَّ العظيم.

Bîrehim Worĩ yagabi-ĩ di adaa-ã kara 
yogusîčî  

Ada dôuro-ã čoŋgîčîkuã guru  
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لعل موضوع هذه المقالة يعرفها ويتذكرها       
جميع العالم وبالذات الليبيين، ففي ليلة بار ة من 

صرخ وعربد العقيد القذافي  1788ليالي فبراير 
وقال للمناطق ولليبيين المنتفضين تلك العبارة وكان 
يعني ويقصد ميزى عبارته هذه والتي إن تمعن 
فيها الإنسان يرى كم هي مختصرة ومعبرة 
ومرهبة ومضحكة ومشفقة ...إلخ؛ فهذه العبارة 
تتداول في الماضي والحاضر والمستقبل ولكن 
الظرف الذي قال فيه العبارة اعطى لها اهتمام قل 
نظيره في عبارة تتكون من مقطعين فقط. والآن 
وقد مضى ما مضى وذهب صاحب المقولة إلى 
غياهب التاريخ كما تعلمون نتوقف ولنتأمل الواقع 
الحال وما آلت إليه الأمور والأحداث في وطننا 
الحبيب )ليبيا( وأقصد هنا الربط بين عنوان المقالة 
والواقع السائد في البلا ، فمن الواضح إن عبارة 
من أنتم قد طبقها حكام اليوم بامتياز مثلما كان 
يطبقها قائل العبارة أي القذافي وكان أوجه 
الاختلاف إن القذافي لا يحب إلا نفسه أما الحكام 
الحاليون فيحبون أيديولوجياتهم مهما كانت عواقبها 
على البلا  والعبا ، ضاربين بعر  الحائط 
 87للأهداف والأماني التي قامت من أجلها ثورة 

فبراير، لقد أ خلوا الوطن في سر اب مظلم لا 
يعرف نهايته ولا كيفية السير فيه، ولكي نجعل 
الكلام أكثر عملياً أسر  بع  الشواهد التي تؤكد 
على مدى تنفيذ المقولة التاريخية )من أنتم( وما 

 أشبه اليوم بالأمس:
ـ عند انتهاء الأحداث في ليبيا أو بالأحرى عند  8

طيى الكثير  1788أكتوبر  13إعلان التحرير في 
من الثوار إلا من رحم ربي وأصبح لسان حالهم من 
أنتم ونحن الذين حررنا الوطن، متناسين إن الثورة 
من اجل الوطن ولم تكن من أجل المجد والمكابرة 

والتعالي على الشعب هذا الشعب الذي ذاق مر 
الماضي وعلقم الحاضر فلم يجد أيهما يستساغ 

 فكلاهما لا يبلع ولا يمضغ.
ـ من المفارقات العجيبة أن يستهجن البع   1

تصرفات وأفعال الآخرين وفي الوقت نفسه يقوم 
هو نفسه بفعل تلك الأفعال والتصرفات بطرق 
ملتوية فبع  المدن أصبحت تقول لمدن أخرى من 
أنتم بحجة إننا السباقون في الثورة، فتارة نسمع 
نحن مهد الثورة وآخر يقول شرارة الثورة وذاك 
يقول صمو  الثورة ولم يبق إلا أن يقولوا خطب 
الثورة. إن المدن لا تحس ولا تأكل ولا تشرب فلذا 
فليس من ذنبها أن يكون بع  سكانها من الذين 
أيدوا الظلم وتعاطفوا معه في النهاية كلها مدن ليبيا 
وهذا الأسلوب الخسيس في فرز المدن والمناطق 
بين مؤيد ومعار  لا يجدي نفعاً وبالذات في 
عملية المصالحة الوطنية وتنمية البلا  والرقي بها 

 نحو الاز هار والتقدم.
ـ هناك سؤال يتداول ويطرح في الفترة الحالية  3

في ليبيا وهو من يحكم ليبيا؟ سأحاول أن اجتهد 
بقدر معلوماتي المتواضعة وأن ألخص الجواب، 
و عني أجيب على السؤال بسؤال آخر هل في ليبيا 
حكومة فعلا؟ً لقد أوجد الفراغ السياسي الذي حدث 
في ليبيا بعد الثورة فرصة للتنظيمات التي كان لها 
صدام مع النظام السابق وبالذات التيارات 
الإسلامية فرصة للارتقاء إلى سلم السلطة ولو 
بطريقة غير مباشرة؛ نظراً لجهل أغلبية الشعب 
الليبي بالسياسة و هاليزها، فقد تم  س السم في 
العسل وسمم اليالبية بالأفكار اليريبة والتوجهات 
غير الواضحة وكان  ور الإسلام السياسي في ليبيا 
كحاله في  ول الربيع العربي نظم نفسه بسرعة 
ووزع الأ وار على أعضائه فهذا يمسك ذلك 

 

 محمد زايد على قدينو

 

 

 مقالة 

 من أنتم



Nerke di čuruk, kitab Kîye ka Tudagaa-ã 

  صدر حديثاً كتاب قواعد اللغة التباوية



Kitaba Hoo Lîbiyaa Adaga Tudaa-ã yihidaã 

منشورات الجمعية الليبية للثقافة التباوية

Yadi nûnjui Hoo Lîbiyaa Adagaa Tudaa-ã 
 الذكرى الثانية لتأسيس الجمعية الليبية للثقافة التباوية

 
Ŋgo yê nû yê šîgeĩ yê gunna oskobu Tuda Lîbiyaa-ã 

 كانت وستبقى عنواناً لتبو ليبيا   

Kitaba yê meyellea yê  Kôe kitaba čepiã 
gunna du čûku  


